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€ carrello

MHCTPYKLUWMA 3A EKCMNJTOATALUA

Bnaronapyim By, ue nsbpaxte npoayktute Ha TM ,CARRELLO".

BG

Mons, oTaeneTe Manko BpeMe, 3a 43 MPOUETETe BaHUTE MEPKY 33 6630MaCHOCT, M3NI0XEHM No-aony. Tosa e By rapaHTUpa ABAMM roAMHN KOMBOPTHa 1 GesonacHa

ekcnnoarauys.

OCHOBHU XAPAKTEPUCTUKW:

- Cranpapmu: EN 1130:2019+AC:2020, EN 16890:2017+A1:2021;
- lNpepHasHauera e 3a neua c Termno ao 9 kr. (0-6 meceua);

- 51MBa Ha perynvpaHe Ha BUCouMHaTa;

BAXHU NPEAYNPEXXAEHWNA 3A BE3OMNACHOCT:

BHUMAHME: MpoaykTbT e NpenHasHayeH 3a 6ebeTa oT paxaaHeTo 4o 6 Mecella,
cTerno Ao 9 Kr, UM 10 MOMEHTa, B KOMTO AETETO MOXE Aa CEAV CAMOCTOATENHO, Aa
ce Habupa 11 A3 33CTaBa Ha PbLE 1 KoNeHe.

BHUMAHME: He n3nonsealite npoaykra, 6e3 aa CTe npoyeni npeasaputenHo
VIHCTPYKLIWSITA 3a eKcrnoaTaums

BHUMAHME: MpoayKTbT e NnpearasHayeH 3a M3Non3saHe CaMo CbC CTaHAAPTHU
nerna. He ro vanonseawTe ¢ BOAHW MW KPBIW Nerna.

BHWUMAHME: MNpecrareTe aa nanon3sate koWapKaTa, BeAHara WOM ETETO MOXe
[a Ceay CaMOCTOSTENHO, 1 CTOM Ha KONEHE UM Aa Ce M3NpaBs

BHUMAHMUE: lMocTaBaHeTo Ha AOMbAHUTENHU NPeaMeTV (0Aesna, urpayku) B
NpoayKTa MOXe Aa AOBEAE O 33/lywWwaBaHe.

BHUMAHME: KATETOPVYHO 3ABPAHEHO e na w3nonseare npoaykTa, ako
HSIKOSi OT HErOBUTE YacTVi € CiyneHa 1w nospeneHa

BHUMAHME:  Msnonssaiite  CAMO
MPENOCTaBEHM OT NPOU3BOANTENS.

OpWrHaNHM  PE3epBHU  YacTw,

BHUMAHME: Mpean ynotpe6a BUHAIM nposepssaiite nsgenveto, 3a aa ce
yBEpUTE, Ye HAAMa NOBPEAEH! UM NMCBALLYN HaCTU.

BHUMAHME: CuuiecTsysa puck OT Bb3nnaMeHssaHe oT KUGPUTEHM KNeuku,
OTKPWT OFbH W APYMW M3TOYHWLM Ha CUNHA TOMVHA, KaTO ENeKTPUYecKn
HarpeeaTenu, rasosy HarpesaTenn v Ap., PasnonoxeHn 8 611M30CT A0 AETCKOTO
nerno.

BHUMAHMUE: Mpeau crnobseaHe ce yBepeTe, Ye NPOAYyKTLT U BCUYKW HErOBU
KOMMOHEHTU He Ca B1M NOBPEEHN MO BPEME Ha TPaHCNIOPTUPAHETO. AKO HIIKOR
UaCT e NoBpeseHa, APLKTE 8 Ha MACTO, HEAOCTBINHO 3a AeLia, n HE & uanonasaiite.

BHUMAHME: [Mpoayktst e rotos 3a ynotpeba CAMO «korato  BCuuKmM
UKeHpaLLm MexaHM3MK ca 3apencTeaHu. MNpeau ynotpeba ce ysepere, ye Te ca
HaAexKaAHO GUKCUPaHM

BHUMAHME: Buraru sapeiicTeaiiTe cnvpadukite Ha BCUUKWTE 4 KONena, korato
[eTeTo e BbTpe B KOWapkaTa, He3aBuCKMMO OT w3bpaHaTa KoHGUrypaumusa wnu
PEXuM Ha 13ron3saHe

BHUMAHWE: BCUYKM onepatvm no oTsapse, perynuparie, 3akpensare u
VIHCTanVpaHe Ha NPOAYKTa TPAGBa f1a Ce M3BLPLIBAT OT B53PACTHI

BHUMAHMUE: lMpeav ynotpeba 8 koHdurypaums ,MpucTasHa AeTcka kowapa'
(NprKpeneHa KbM NErnoTo) ce ysepeTe, Ye NPOAYKTHT € NPaBUAHO 3akpeneH W
VHCTanMpaH

BHUMAHME: [MposepeTe HanexaHOCTTa Ha 3aKpensaHeTo, KaTo ApbrHeTe
KOWapKaTa KbM NIErNOTO B NOCOKa OT NernoTo 3a Bb3pacTHM. Tosa Tpabea Aa ce
npasu Npeayv Bcska ynotpeba.

(3aKonyaBalumTe peMbL, KOWTO 3aKPENBaT KOWAPKaTa KbM NIErIOTO 3a Bb3PAacTHM,
Ca BK/IOYEHW B KOMM/eKTa 3a AocTaska. He u3nonssaiite apyrv 3akonuasauwwm
peMbL!

BHUMAHME: (3a na ce npenoTspaty OMacHOCTTa OT 3adylwasaHe Nopaav
3aKnellBaHe Ha 111aBaTa Ha eTeTo, KOraTo AETCKOTO NerNo € 8 KoHbMrypaums
,[etcko nerno po nerno" (3akpeneHo KbM NernoTo 3a Bb3pacTHu), To TPABBA
na GbAe MpaBMIHO 3aKpemeHo KbM NEroTO 3a Bb3PACTHM C MOMOWTa Ha
3aKpengalTe peMbLy, KakTO € OMMCaHO B HaCTOAWATa WHCTPYKUMS 3a
ekcnnoartaums,

BHUMAHME: Mpean na cnoxure neTeTo B NErOTO, KOraTo NpoAyKTHT € 8
KOHUrypaLma ,NpUKpeneHo nerno" (NPUKPEneHo KbM NErnoTo 3a Bb3PacTHM),
yBepeTe ce, Ye KOMaHMTe 3a 3aKperBaHe Ca 34paso M MPaBUIHO 3aKpereHu.
MpoayiTst TPABBA na 6bae 3akpeneH kbM pamMKkaTa/onopata Ha NermoTo 3a
Bb3PaCTHM 1 MEX(ly AONHATa YaCT Ha NPUCTAaBHOTO NErNO W MaTpaka Ha NernoTo
3a Bb3PACTHM He TPAGBa 1a MMa NPa3HHa.

MPEMNOPBKWN 3A MOALPBXKKA:

CoxpaHsiBaiiTe NpoaykTa Ha Cyxo MSCTO, KaTo W36sreaTe B1COKa BNAXHOCT v
obpasysaHe Ha Myxb;

MouncTearite NnacTMacoBuTe 1 METaNHWTE eNeMeHTV C BRaXHa Meka Kbpra
AN MeK NouMCTBal pasTBOp. He M3NOn3BaiiTe PasTBOPUTENH, aMOHSK AN
6eHzon;

CNMNCBK CHYACTMU:
A.Nerno

B. Marpak

C. 3akpensaluy pemMbLm

D. Mpesxa npoTiis KoMapy

- CrabunHa KOHCTPYKUYA 33 6e30MacHO M3NON3saHe;
- KpaveTa c Konenua, ocurypasaLLy 1ecHO NpraBMKBaHe;

BHUMAHME: T[lpeav Bcska ynoTtpeba nposepssaiiTe CUrypHOCTTa  Ha
3aKpenBaHeTo Ha MPMCTaBHATa KOWapKa KbM CrianHsTa Ha poantenire. Mexay
NPUCTaBHaTa KOWAPKa W CrianHATa He TpsbBa fa Ma MexTUHN. YsepeTe ce, ye
KOWAPKaTa e 3aKpeneHa 3APaso U NPasuIHO

BHUMAHME: Ako mexay AonHaTa 4aCT Ha MPWCTaBHOTO_NEMNO U MaTpaka
Ha NernoTo 3a Bb3pacTHW wMa npasmuku, HE V3MON3BAMTE npoaykra. HE
TPABBA A VIMA TIPOMEXIY/IKN!

BHUMAHME: 3ABPAHEHO E na zambneate mpomexaynkuTe ¢ sb3rnasHvLM,
oaeana unw Apyrn NpeameTn

BHUMAHME: BVHAT W nosaurarite HanbiHO CriyckallaTta ce CTpaHuyHa CTeHa,
Kkorato npoaykTsT HE e 3akpeneH KbM NernoTo 3a 8b3pacTHM.

BHUMAHVIE: 3a 2a ce nsberte 0MacHOCTTa OT 3aK/eLigaHe Ha BpaTa Ha ASTETO
B rOpHaTa nperpaja OT CTPaHa Ha N1ernoTo 3a Bb3PACTHM, ropHaTa nperpana HE
TPABBA na e no-srcoka oT MaTpaka Ha NerNoTo 3a Bb3PacTHM

BHUMAHMUE: 3a na ce nsberHe pucKbT OT 3aflyliaBaHe Ha AeTeTo, C1cTeMata 3a
3aKpenBaHe KbM 1erIoTo 3a Bb3pacTHu TPABBA BMHAIM pa e otaanevera ot
[DEeTCKOTO Nerno.

[LonbnHutenHata nexxaqka TPABBA [IA CE M3MOJI3BA CAMO cnen HagexaHo
3akpersare KbM NIEMIOTO 33 Bb3PACTHW WM KOTaTO CMCKalaTa ce CTPaHMuHa
CTeHa € B HarMb/HO MOBAMTHATO MOMOXEHNE, 33 A3 Ce MPeAoTBPaTH NafaHe Ha
BETETO OT BUCOUMHA W/1NM M3NAAAHE OT AETCKOTO NErNO

BHUMAHME: lNpoaykTsT TpsGea 4a ce NOCTaes caMo BbpXy PaBHa XOPU3OHTa/Ha
nosbpxHocT, 3ABPAHEHO e nocrasaHeTo Ha Npopykta € AeTe BLTPE BbPXY
HAK/IOHEH! 1 HaK/IOHEHM MOBBPXHOCTH.

BHUMAHME: HE nossonssaiiTe Ha aeviata aa cu urpast ¢ npoaykal Jlernoto
He e urpavkal

BHUMAHUE: 3ABPAHEHO e wusnonssaHeto Ha npoaykta 6Ge3 pamka
MpoaykTeT HE Tpabsa aa ce U3non3sa ¢ OTASNHM YacTK

BHUMAHVE: [Ipwicre konaHuTe 3a 3akpensane Ha MACTO, HEAOCTBIHO 3a AeLi,
3a fla NPeaoTBpaTVTe ONAacHOCT OT 3a/lylliaBaHe.

BHUMAHMUE: 3ABPAHEHO e usnonssarHeto Ha noseye OT eauH MaTpak B
npoaykTa

BHUMAHME: V3MOMN3BAMTE CAMO wmatpaka, nposasaH 3aeaHo ¢ To3u
npoaykT. HE fo6asaiiTe 8Topy MaTpak Bbpxy TO3U, Thi1 KaTO TOBa MOXE Aa AoBEAe
00 3anyaBaHe,

BHUMAHMUE: Korato kowapkaTa HE e npukpenena kbM nernoto, 19 Moxe aa ce
HaKNaHs 0 MAKCHMYM 5 NO3WLIN MesKaly NABATa U AACHATa CTPaHa Ha KOLapKaTa
BHUMAHMUE: HenpasuaHOTO M3MbIHEHWE Ha FOPHWTE UHCTPYKUMM MOXEe Aa
nosnvsie Ha 6e30MacHOCTTa Ha BaWeTo AeTe

BHUMAHMUE: Ako neTeTo e B KowapkaTta 6e3 Haa3op, kowapkaTa Tpsi6sa Aa Gvae
UIKCHPaHa B CTALIIOHAPHO NONOXEHYE.

BHUMAHMUE: [letckoTo kpesaTye e npeaHasHa4eHo 3a W3nonssaHe ¢ nerna 3a
Bb3PACTHY C BUCOUMHA OT Noaa Mexay 49 1 62 cm

BHUMAHME: He nocrassiite npoaykta 61130 A0 NpeAMETY, KOMTO MoraT Aa
MPUYVHST 330yLWAaBaHE NNV YaylWAaBaHE — WHYPOBE, NeHTY, 33BeC 1 Ap.
BHUMAHMUE: [ertckoTo kpesatye Tpsbsa aa 6vae duKcMpaHo co cTabunHo
NONOXEHe, KOraTo AETETO € OCTaBEHO B Hero Ge3 Haa3op.

BHUMAHME: Bcuuky MoHTaxHM enemenTy Tpsbsa Aa GbaaT 3ApaBo 3aTerHati
YeepeTe ce, ue HsIMa pa3xnabeHn BUHTOBE — AETETO MOXE Aa 3aKNewy YacTv oT
TANOTO UNK ApexuTe Cu (Hanp. BPb3KW, NeHTU 3a 3aNbranku), KOeTo Cb3AaBa PUCK
OT ynywasae.

- Cnen KOHTaKT Ha MeTanHWTe YacTh C 80fa, M NOACYWABANTE CTapaTenHo, 3a
na n3berHete KOpo3us;

- MonawpxaifTe BMUKY KOMAOHEHTN Ha NPOAYKTa YTV 1 CyxH.

CrnobssaHe
PerynwpaHe Ha BUCOYMHATA M HaKNOHa Ha NernoTo
OTBapsHe Ha CTpaHWyHaTa Nperpaga.

PesxiiM Ha MPUCTaBHO nermo

g W

CrnoBssaHe Ha nernoto



NAVOD K POUZITI

Dékujeme vam za vybér vyrobkd znacky CARRELLO.

Molto CRL-15502

cz

Vénujte prosim chvili Casu precteni dilezitych bezpeénostnich opatfeni uvedenych nize. Zajistite tak dlouha léta pohodlného a bezpeéného pouzivani

HLAVNI CHARAKTERISTIKY:
Normy: EN 1130:2019+AC:2020, EN 16890:2017+A1:2021;
Urceno pro déti s hmotnosti do 9 kg. (0-6 mésicd);
5 Urovni nastaveni vysky;

DULEZITE BEZPECNOSTNI UPOZORNENI:

UPOZORNENI: VVyrobek je uréen pro kojence od narozeni do 6 mésictl, s
hmotnosti do 9 kg, nebo do doby, nez dité zacne samostatné sedét, pritahovat se
nebo klecet na rukou a kolenech

UPOZORNENI: Nepouzivejte vyrobek, aniz byste si nejprve precetli navod k
pouziti

UPOZORNENTI: Vyrobek je uréen pouze pro pouziti se standardnimi postelemi
Nepouzivejte jej s vodnimi nebo kulatymi postelemi

UPOZORNENI: Prestafite pouzivat postylku, jakmile dité dokaze samostatné
sedét, klecet nebo se zvedat.

UPOZORNENI: Umisténi dalsich predmétd (deky, hracky) do vyrobku maize vést
k uduseni.

UPOZORNENI: Je KATEGORICKY ZAKAZANO pouzivat vyrobek, pokud je
néktera jeho ¢ast zZlomena nebo poskozena.

UPOZORNENI: Pouzivejte POUZE originélni nahradni dily dodané vyrobcem
UPOZORNENI: Pfed pouzitim VZDY zkontrolujte vyrobek, abyste se ujistili, ze
neobsahuje poskozené nebo chybgjici asti

UPOZORNENTI: Existuje riziko vzniceni od zapalek, otevieného ohné a jinych
zdrojli silného tepla, jako jsou elektrické ohfivace, plynové ohfivace atd.,
umisténé v blizkosti postylky.

UPOZORNENI: Pred sestavenim se ujistéte, e vyrobek a viechny jeho soucasti
nebyly béhem prepravy poskozeny. Pokud je néktera soucast poskozena,
uchovejte ji mimo dosah déti a NEPOUZIVEJTE ji.

UPOZORNENI: Vyrobek je piipraven k pouziti POUZE tehdy, kdyz jsou
zapojeny viechny zajistovaci mechanismy. Pfed pouzitim se ujistéte, Ze jsou
bezpecné zajistény.

UPOZORNENT: Vizdy aktivujte brzdy na viech 4 koleckéch, kdy? je dité uvnitt
postylky, bez ohledu na zvolenou konfiguraci nebo rezim pouziti.

UPOZORNENI: VSECHNY operace souvisejici s oteviranim, nastavovanim,
upeviovanim a instalaci vyrobku musi provadét dospéla osoba.

UPOZORNENI: Pred pouzitim v konfiguraci ,pistavend postylka’ (pfipevnénd k
posteli) se ujistéte, 7 je vyrobek spravné upevnén a nainstalovan

UPOZORNENI: Zkontrolujte pevnost upevnéni tak, ze zatahnete za postylku
u postele smérem od postele pro dospélé. Toto je tfeba provést pred kazdym
pouzitim

(Upevitovaci popruhy, které pripeviiuji postylku k posteli pro dosp&lé, jsou
soucasti dodavky. Nepouzivejte jiné upeviovaci popruhy!

UPOZORNENI: (Aby se zabranilo nebezpeci uduseni v disledku uviznuti hlavy
ditéte, kdyz je postylka v konfiguraci ,postylka u postele” (pfipevnéna k posteli
pro dospélé), MUSI byt spravné pripevnéna k posteli pro dospélé pomoci
upeviiovacich popruhd, jak je popsano v tomto navodu k pouziti.

UPOZORNENI: Pfed ulozenim ditéte do postylky, kdy? je vyrobek v konfiguraci
postylka pristavena k posteli” (pfipevnéna k posteli pro dospélé), se ujistéte,
Ze jsou upeviovaci popruhy pevné a spravné pripevnény. Vyrobek MUSI byt
pfipevnén k ramu/podpéfe postele pro dospélé a mezi spodni casti pristylky a
matraci postele pro dospélé nesmi byt zadna mezera

DOPORUCENI PRO UDRZBU:

Vyrobek skladujte na suchém misté, chrante pred zvysenou vlhkosti a tvorbou
plisni;

Plastové a kovové casti Cistéte vlhkym mékkym hadfikem nebo jemnym
Cisticim roztokem. Nepouzivejte rozpoustédla, amoniak ani benzen;

SEZNAM DILU:

A. Postylka

B. Matrace

C. Upevitovaci popruhy

D. Moskytiéra

POSTUP:

Sestaveni

Nastaveni vysky a naklonéni postylky
Sklopeni bocnice

Rezim pristylky

g W

Sestaveni postylky

Stabilni konstrukce pro bezpeéné pouzivani;
Nohy s kolecky pro snadné premisténi

UPOZORNENI: Pred kazdym pouzitim zkontrolujte pevnost upevnéni pristylky
k dospélé posteli. Mezi pristylkou a dospélou posteli nesmi byt zadné mezery.
Ujistéte se, ze je postylka pevné a spravné upevnéna

UPOZORNENI: Pokud jsou mezi spodni &sti pristylky a matraci postele pro
dospélé mezery, vyrobek NEPOUZIVEJTE. MEZERA NESMI BYT!
UPOZORNENI: Vypliovani mezer polstari, prikryvkami nebo jinymi predméty je
KATEGORICKY ZAKAZANO.

UPOZORNENI: VZDY zcela zvednéte sklopnou boéni sténu, kdyz neni virobek
pripevnén k posteli pro dospélé.

UPOZORNENI: Aby se zabranilo nebezpeci uviznuti krku ditéte v horni piicce
na strané postele pro dospélé, horni pricka NESMI byt vy3si nez matrace postele
pro dospélé

UPOZORNENTI: Aby se zabrénilo riziku uduseni ditéte, systém pripevnéni k
posteli pro dospélé MUSI BYT VZDY umistén daleko od détské postylky.
Pristylka SM BYT POUZIVANA POUZE po bezpeéném pfipevnéni k posteli pro
dospélé nebo kdyz je sklopna boéni sténa zcela zvednutd, aby se zabranilo padu
ditéte z vysky a/nebo vypadnuti z détské postylky.

UPOZORNENI: \iyrobek musi byt umistén pouze na rovné vodorovné plose,
NESMI byt umistén s ditétem uvniti na sikmych a naklonénych plochach
UPOZORNENI: NEDOVOLTE détem, aby si s vyrobkem hrély! Postylka neni
hracka!

UPOZORNENI: Je ZAKAZANO pouzivat vyrobek bez ramu. Vyrobek NESMI byt
pouzivan s jednotlivymi castmi

UPOZORNENI: Upeviovaci popruhy uchovévejte mimo dosah déti, aby nedoglo
k nebezpeéi uduseni.

UPOZORNENI: Je ZAKAZANO pouzivat ve vyrobku vice nez jednu matraci

UPOZORNENI; POUZIVEJTE POUZE matraci prodévanou spoleéné s timto
vyrobkem. NEPRIDAVEJTE druhou matraci na tuto, mohlo by dojit k udugent

UPOZORNENI: Pokud neni postylka pripevnéna k posteli,
maximalné do 5 poloh mezi levou a pravou stranou postylky.

lze ji naklonit

UPOZORNENI: Nespravné provedeni vyse uvedenych pokynd mize mit vliv na
bezpecnost vaseho ditéte.

UPOZORNENI: Pokud je dité v postylce bez dozoru, musi byt postylka zajisténa
v Pevné poloze.

UPOZORNENI: Détska postylka je uréena pro pousiti s postelemi pro dospélé,
které maji vysku od podlahy mezi 49 a 62 cm.

UPOZORNENI: Neumistujte vyrobek do blizkosti predmétt, které by mohly
zpisobit uduseni nebo uskrceni — $Adry, stuhy, zavésy apod

UPOZORNENI: Détska postylka musi byt zajisténa ve pevné poloze, pokud je
dité v ni bez dozoru.

UPOZORNENI: Viechny upeviiovaci prvky musi byt fadné utazeny. Dbejte na
To, aby nebyly uvolnéné zadné srouby — dité bl si Morno zachytit asti téla nebo
odévu (napr. tkanicky, stuhy na dudliky), coz predstavuje riziko uskrcen

Po kontaktu kovovych dild s vodou je dlkladné otfete do sucha, aby nedoslo
k jejich korozi;

Udrsujte viechny sousti vyrobku €isté a suché
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BEDIENUNGSANLEITUNG

Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein Produkt der Marke CARRELLO entschieden haben.

DE

Bitte nehmen Sie sich einen Moment Zeit, um die folgenden wichtigen Sicherheitshinweise zu lesen. So kénnen Sie viele Jahre lang komfortabel und sicher mit dem

Produkt arbeiten

HAUPTMERKMALE :
Normen: EN 1130:2019+AC:2020, EN 16890:2017+A1:2021L;
Far Kinder mit einem Gewicht von bis zu 9 kg (0-6 Monate) geeignet;
5 Stufen zur Héhenverstellung;

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:

ACHTUNG: Das Produkt ist fir Sauglinge von der Geburt bis zu 6 Monaten, mit
einem Gewicht von bis zu 9 kg, oder bis zu dem Zeitpunkt bestimmt, an dem
das Kind selbststandig sitzen, sich hochziehen oder sich auf Hande und Knie
stlitzen kann

ACHTUNG: \Verwenden Sie das
Gebrauchsanweisung gelesen zu haben.
ACHTUNG: Stellen Sie die Verwendung des Kinderbetts ein, sobald das Kind
selbststandig sitzen, knien oder sich hochziehen kann.

ACHTUNG: Das Produkt ist nur fur die Verwendung mit Standardbetten
bestimmt. Verwenden Sie es nicht mit Wasserbetten oder runden Betten.

Produkt nicht, ohne zuvor die

ACHTUNG: Das Hinzufigen von zusitzlichen Gegenstanden (Decken,
Spielzeug) zum Produkt kann zu Erstickung fiihren

ACHTUNG: Es ist STRENGSTENS VERBOTEN, das Produkt zu verwenden,
wenn ein Teil davon gebrochen oder beschadigt ist.

ACHTUNG: Verwenden Sie NUR Originalersatzteile, die vom Hersteller
bereitgestellt werden

ACHTUNG: Uberprufen Sie das Produkt vor jedem Gebrauch,um sicherzustellen,
dass keine Teile beschadigt sind oder fehlen

ACHTUNG: Es besteht Brandgefahr durch Streichholzer, offenes Feuer und
andere starke Warmequellen wie elektrische Heizgerate, Gasheizgerate usw., die
sich in der Nahe des Kinderbetts befinden

ACHTUNG: Vergewissern Sie sich vor dem Zusammenbau, dass das Produkt und
alle seine Komponenten wahrend des Transports nicht beschadigt wurden. Wenn
ein Teil beschadigt ist, bewahren Sie es auBerhalb der Reichweite von Kindern auf
und verwenden Sie es NICHT.

ACHTUNG: Das Produkt ist NUR dann einsatzbereit, wenn alle
Verriegelungsmechanismen aktiviert sind. Vergewissern Sie sich vor der
Verwendung, dass diese sicher verriegelt sind

ACHTUNG: Aktivieren Sie immer die Bremsen an allen 4 Radern, wenn sich das
Kind im Bett befindet, unabhangig von der gewahlten Konfiguration oder dem
Betriebsmodus.

ACHTUNG: ALLE Vorgange zum Offnen, Einstellen, Befestigen und Aufstellen
des Produkts mussen von Erwachsenen durchgefihrt werden.

ACHTUNG: Vergewissern Sie sich vor der Verwendung in der Konfiguration
,Beistellbett” (am Bett befestigt), dass das Produkt korrekt befestigt und
aufgestellt ist.

ACHTUNG: Uberpriifen Sie die Befestigung, indem Sie das Bettchen vom
Erwachsenenbett wegziehen. Dies sollte vor jedem Gebrauch erfolgen.

(Die Befestigungsgurte, mit denen das Bettchen am Erwachsenenbett
befestigt wird, sind im Lieferumfang enthalten. Verwenden Sie keine anderen
Befestigungsgurte!

ACHTUNG: (Um eine Erstickungsgefahr durch Einklemmen des Kopfes des
Kindes zu vermeiden, wenn sich das Bettchen in der Konfiguration ,Beistellbett”
(am Erwachsenenbett befestigt) befindet, MUSS es mit den Befestigungsgurten,
wie in dieser Gebrauchsanweisung beschrieben, ordnungsgemaR am
Erwachsenenbett befestigt werden

ACHTUNG: Bevor Sie |hr Kind in das Bettchen legen, wenn sich das Produkt in
der ,Beistellbett-Konfiguration" (an einem Erwachsenenbett befestigt) befindet,
vergewissern Sie sich, dass die Befestigungsgurte fest und korrekt angebracht
sind. Das Produkt MUSS am Rahmen/gestell des Erwachsenenbettes befestigt
sein, und zwischen dem unteren Teil des Beistellbettes und der Matratze des
Erwachsenenbettes darf kein Spalt vorhanden sein.

ACHTUNG: Uberprifen Sie vor jedem Gebrauch die sichere Befestigung des
PFLEGEHINWEISE:

Bewahren Sie das Produkt an einem trockenen Ort auf, um hohe
Luftfeuchtigkeit und Schimmelbildung zu vermeiden;

Reinigen Sie Kunststoff- und Metallteile mit einem feuchten, weichen Tuch
oder einer milden Reinigungslosung, Verwenden Sie keine Lésungsmittel,
Ammoniak oder Benzol;

TEILELISTE:
A. Bettchen

B. Matratze

C. Befestigungsgurte
D. Moskitonetz

Stabile Konstruktion fiir eine sichere Verwendung;
Beine mit Rollen fiir einfachen Transport

Beistellbetts am Elternbett. Zwischen dem Beistellbett und dem Elternbett
durfen keine Licken sein. Stellen Sie sicher, dass das Bett fest und richtig
befestigt ist.

ACHTUNG: Wenn zwischen dem unteren Teil des Beistellbettes und der
Matratze des Erwachsenenbettes Spalten vorhanden sind, VERWENDEN SIE das
Produkt NICHT. ES DURFEN KEINE LUCKEN BESTEHEN!

ACHTUNG: Es ist STRENGSTENS VERBOTEN, Liicken mit Kissen, Decken oder
anderen Gegenstanden zu fiillen

ACHTUNG: Heben Sie die absenkbare Seitenwand IMMER vollstandig an, wenn
das Produkt NICHT am Erwachsenenbett befestigt ist.

ACHTUNG: Um zu verhindern, dass sich das Kind mit dem Hals in der oberen
Querstange auf der Seite des Erwachsenenbettes verfangt, darf die obere
Querstange NICHT hoher als die Matratze des Erwachsenenbettes sein.
ACHTUNG: Um die Gefahr des Erstickens des Kindes zu vermeiden, muss das
Befestigungssystem am Erwachsenenbett IMMER vom Kinderbett entfernt sein
Das Beistellbett DARF NUR verwendet werden, wenn es sicher am
Erwachsenenbett befestigt ist oder wenn die absenkbare Seitenwand vollstandig
angehoben ist, um zu verhindern, dass das Kind aus der Hohe fallt und/oder aus
dem Kinderbett fallt

ACHTUNG: Das Produkt darf nur auf einer ebenen, horizontalen Flache
aufgestellt werden. Es ist VERBOTEN, das Produkt mit einem Kind darin auf
schragen oder geneigten Flachen aufzustellen.

ACHTUNG: Lassen Sie Kinder NICHT mit dem Produkt spielen! Das Kinderbett
ist kein Spielzeug!

ACHTUNG: Die Verwendung des Produkts ohne Rahmen ist VERBOTEN. Das
Produkt darf NICHT mit einzelnen Teilen verwendet werden.

ACHTUNG: Bewahren Sie die Befestigungsgurte auberhalb der Reichweite von
Kindern auf, um Erstickungsgefahr zu vermeiden

ACHTUNG: Die Verwendung von mehr als einer Matratze im Produkt ist
VERBOTEN

ACHTUNG: Verwenden Sie NUR die mit diesem Produkt verkaufte Matratze
Legen Sie KEINE zweite Matratze darauf, da dies zu Erstickungsgefahr fihren
kann.

ACHTUNG: Wenn das Bettchen NICHT am Bett befestigt ist, kann es um
maximal 5 Positionen zwischen der linken und rechten Seite des Bettchens
geneigt werden

ACHTUNG: Die Nichtbeachtung der oben genannten Anweisungen kann die
Sicherheit lhres Kindes beeintrachtigen

ACHTUNG: Wenn sich das Kind unbeaufsichtigt im Bett befindet, muss das Bett
in einer festen Position arretiert sein.

ACHTUNG: Das Beistellbett ist fur die Verwendung mit Erwachsenenbetten
vorgesehen, deren Hohe vom Boden zwischen 49 und 62 cm Liegt.

ACHTUNG: Stellen Sie das Produkt nicht in der Nahe von Gegenstanden auf, die
eine Erstickungs- oder Strangulationsgefahr darstellen kénnten — wie Schnure,
Bander, Vorhange usw.

ACHTUNG: Das Beistellbett muss in einer festen Position fixiert sein, wenn das
Kind unbeaufsichtigt darin liegt

ACHTUNG: Alle Befestigungselemente mussen immer ordnungsgemal
festgezogen sein. Achten Sie darauf. dass keine Schrauben locker sind — das
Kind konnte sich Korperteile oder Kleidung (z. B. Schnure, Schnullerbander)
einklemmen, was ein Strangulationsrisiko darstellt.

Wischen Sie Metallteile nach dem Kontakt mit Wasser griindlich trocken, um
Korrosion zu vermeiden.;

Halten Sie alle Komponenten des Produkts sauber und trocken

VORGEHENSWEISE:

Zusammenbau

Einstellung der Hohe und Neigung des Bettchens
Zurlckklappen der Seitenwand

Anbau-Modus

Montage des Bettchens
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BETJENINGSVEJLEDNING

Tak, fordi du har valgt CARRELLO-produkter.

Molto CRL-15502

DK

Tag dig et gjeblik til at leese de vigtige sikkerhedsforholdsregler nedenfor. Dette vil sikre mange ars behagelig og sikker brug.

HOVEDTRAK:
Standarder: EN 1130:2019+AC:2020, EN 16890:2017+A1:2021;
Designet til bern, der vejer op til 9 kg (0-6 méneder);
5 hejdejustering niveauer;

VIGTIGE SIKKERHEDSADVARSLER:

ADVARSEL: Produktet er beregnet til spaedbern fra fedslen til 6 méneder, med
en vaegt pa op til 9 kg, eller indtil barnet kan sidde op sely, traekke sig op eller sta
pa haender og kna.

ADVARSEL: Brug ikke produktet uden ferst at have laest brugsanvisningen.

ADVARSEL: Produktet er kun beregnet til brug med standardmadrasser/senge.
Brug det ikke med vandsenge eller runde senge.

ADVARSEL: Stop med at bruge barnesengen, sd snart barnet kan sidde, knale
eller treekke sig op selvstendigt.

ADVARSEL: Placering af ekstra genstande (taepper, legetoj) i produket kan
forarsage kvaelning

ADVARSEL: Det er STRENGT FORBUDT at bruge produktet, hvis nogen del af
det er edelagt eller beskadiget

ADVARSEL: Brug KUN originale reservedele leveret af producenten

ADVARSEL: Kontroller ALTID produktet fer brug for at sikre, at der ikke er
beskadigede eller manglende dele.

ADVARSEL: Der er brandfare fra taendstikker, 8ben ild og andre kilder til intens
varme, sésom elektriske varmeapparater, gasvarmeapparater osv. i naerheden af
barnesengen.

ADVARSEL: For samling skal du sikre dig, at produktet og alle dets komponenter
ikke er blevet beskadiget under transporten. Hvis en del er beskadiget, skal du
opbevare den utilgengeligt for bern og IKKE bruge den

ADVARSEL: Produktet er KUN klar til brug, nér alle ld&semekanismer er aktiveret.
For brug skal du sikre dig, at de er last korrekt.

ADVARSEL: Aktiver altid bremserne p3 alle 4 hjul, nir barnet er inde i sengen,
uanset valgt konfiguration eller brugstilstand

ADVARSEL: ALLE handlinger i forbindelse med abning, justering, fastgerelse og
installation af produktet skal udferes af en voksen.

ADVARSEL: For du bruger produktet i »co-sleeper«-konfiguration (fastgjort til en
seng), skal du sikre dig, at produktet er korrekt fastgjort og installeret

FORSIGTIG: Kontroller fastgerelsens sikkerhed ved at traekke sengen veek fra
den voksnes seng. Dette skal geres for hver brug.

(Remme, der fastger sengen til den voksnes seng, er inkluderet i pakken. Brug ikke
andre remme!

ADVARSEL: (For at forhindre risikoen for kveelning, fordi barnets hoved kan
blive klemt fast, nér barnesengen er i »bedside cot«-konfiguration (fastgjort
til en voksen seng), SKAL den fastgeres korrekt til voksen sengen ved hjalp af
fastgerelsesremmene som beskrevet i denne brugsanvisning.

ADVARSEL: For du laegger dit barn i vuggen, nér produktet er i »co-
sleeper-konfiguration« (fastgjort til en voksen seng), skal du sikre dig, at
fastgerelsesremmene er stramme og sikre. Produktet SKAL fastgeres til rammen/
stetten pa voksen-sengen, og der mé ikke vaere mellemrum mellem bunden af
co-sleeperen og madrassen pa voksen-sengen.

ADVARSEL: Kontroller, at bedside-sengen sidder fast pd voksenmasten/

VEDLIGEHOLDELSESANBEFALINGER:
Opbevar produktet et tart sted, og undga hej fugtighed og skimmeldannelse.

Renger plast- og metaldele med en fugtig, bled klud eller en mild
rengaringsoplasning. Brug ikke oplasningsmidler, ammoniak eller benzen

LISTE OVER DELE:

A.Barneseng

B.Madras

C. Fastgerelsesremme

D. Myggenet

INSTRUKTIONER:

Samling

Justering af sengens hajde og haldning
Foldning af sengesiden ned

Co-sleeper-tilstand
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Samling af sengen

Stabil konstruktion for sikker brug;
Ben med hjul for nem flytning

sengen fer hver brug. Der ma ikke veere mellemrum mellem bedside-sengen og
voksenmasten. Serg for, at sengen er fast og korrekt fastgjort

ADVARSEL: Hvis der er mellemrum mellem bunden af co-sleeperen og
madrassen p& voksen-sengen, mé produktet IKKE bruges. DER MA IKKE VAERE
MELLEMRUM!

FORSIGTIG: Det er STRENGST FORBUDT at fylde mellemrum med puder,
taepper eller andre genstande.

FORSIGTIG: Loft ALTID sengesiden helt op, nar produktet IKKE er fastgjort til
en voksen seng.

ADVARSEL: For at undga risikoen for, at barnets hals kommer i klemme i den
overste kant p& voksen-sengens side, MA den averste kant IKKE veere hgjere end
madrassen pé voksen-sengen.

ADVARSEL: For at undgé risikoen for,at barnet kvaeles, SKAL fastgarelsessystemet
til voksen-sengen ALTID holdes vaek fra barnesengen.

Sengekanten MA KUN BRUGES, nar den er fastgjort sikkert til voksen-sengen,
eller ndr sengekanten er i helt havet position, for at forhindre, at barnet falder
ned fra en hejde og/eller falder ud af barnesengen.

ADVARSEL: Produktet ma kun placeres pa en flad, vandret overflade. Placer IKKE
produktet med et barn i pa skrd eller haeldende overflader.

ADVARSEL: Lad IKKE bern lege med produktet! En barneseng er ikke et legetaj!

ADVARSEL: Brug IKKE dette produkt uden rammen. Dette produkt ma IKKE
bruges med separate dele

ADVARSEL: Opbevar fastgerelsesremme utilgaengeligt for bern for at undga
risiko for kvaelning.

ADVARSEL: Brug IKKE mere end én madras i dette produkt

ADVARSEL: BRUG KUN den madras, der felger med dette produkt. Leeg IKKE en
ekstra madras oven pa denne, da det kan medfere kvaelningsfare.

ADVARSEL: Nar barnesengen IKKE er fastgjort til sengen, kan den vippes til
maksimalt 5 positioner mellem venstre og hejre side af barnesengen.

ADVARSEL: Manglende overholdelse af ovenstdende instruktioner kan pévirke
dit barns sikkerhed

ADVARSEL: Hvis barnet er i sengen uden opsyn, skal sengen fastléses i en
stationaer position.

ADVARSEL: Tremmesengen/sidesengen er beregnet til brug sammen med
voksensenge, der er mellem 49 og 62 cm hgje fra gulvet

ADVARSEL: Placer ikke produktet i naerheden af genstande, der kan medfare
kvaelning eller strangulering — feks. snore, band, gardiner osv.

ADVARSEL: Sengen skal ldses i en fast position, ndr barnet efterlades uden
opsyn.

ADVARSEL: Alle monteringsbeslag skal altid vaere korrekt tilspaendt. Serg for, at
der ikke er lose skruer — barnet kan f& kropsdele eller tgj i klemme (f.eks. snore,
sutteremme), hvilket skaber risiko for strangulering.

Tor metaldele grundigt af efter kontakt med vand for at undgd korrosion.

Hold alle produktets komponenter rene og tarre



€ carrello

KASUTUSJUHEND

Taname teid TM ,CARRELLO" toodete valimise eest.

EE

Palun puhendage veidi aega allpool esitatud oluliste ohutusmeetmete labilugemisele. See tagab pikaajalise mugava ja ohutu kasutamise.

POHIJOONED:
Standardid: EN 1130:2019+AC:2020, EN 16890:2017+A1:2021;
Méeldud lastele kaaluga kuni 9 kg (0-6 kuud);
5 astmega kérguse reguleerimine;

OLULISED OHUTUSHOIATUSED:

TAHELEPANU: Toode on méeldud imikutele alates sunnist kuni 6. elukuuni,
kehakaaluga kuni 9 kg véi seni, kuni laps suudab iseseisvalt istuda, end iles
témmata voi kapuli tdusta

TAHELEPANU: Arge kasutage toodet enne, kui olete lugenud kasutusjuhendi

TAHELEPANU: Toode on méeldud kasutamiseks ainult standardsete vooditega
Arge kasutage seda veevoodite ega immarguste vooditega

TAHELEPANU: Lapetage voodi kasutamine niipea, kui laps suudab iseseisvalt
istuda, pélvitada voi end Ules tommata.

HOIATUS: | Lisatoodete (tekid, ménguasjad) paigutamine tootesse voib
pdhjustada Llambumist.

HOIATUS: TOOTE KASUTAMINE ON KATEGOORILISELT KEELATUD, kui
méni selle osa on purunenud vai kahjustatud

HOIATUS: Kasutage AINULT tootja poolt pakutavaid originaalvaruosi

TAHELEPANU: Enne kasutamist kontrollige ALATI toodet, et veenduda, et sellel
ei ole kahjustatud v&i puuduvaid osi.

TAHELEPANU: Tulekahjuoht on tikud, avatud tuli ja muud tugeva kuumuse
allikad, nagu elektriradiaatorid, gaasiradiaatorid jne, mis asuvad voodi lahedal

TAHELEPANU: Enne kokkupanekut veenduge, et toode ja kdik selle osad ei ole
transpordi kaigus kahjustatud. Kui méni osa on kahjustatud, hoidke seda lastele
kéttesaamatus kohas ja ARGE kasutage seda

TAHELEPANU: Toode on kasutusvalmis  AINULT siis, kui  kaik
kinnitusmehhanismid on kasutusel. Enne kasutamist veenduge, et need on
kindlalt kinnitatud.

12TAHELEPANU: Rakendage alati koigi 4 ratta pidurid, kui laps on voodis,
olenemata valitud konfiguratsioonist vai kasutusreziimist

TAHELEPANU: KOIK toote avamise, reguleerimise, kinnitamise ja paigaldamisega
seotud toimingud peab tegema taiskasvanu.

TAHELEPANU: Enne kasutamist konfiguratsioonis lisavoodi” (kinnitatud
voodile) veenduge, et toode on digesti kinnitatud ja paigaldatud

TAHELEPANU: Kontrollige kinnituse kindlust, tdmmates voodit voodi suunas
taiskasvanute voodist eemale. Seda tuleb teha enne iga kasutamist

(Kinnitusrihmad, millega voodi kinnitatakse téiskasvanute voodile, on komplektis
kaasas. Arge kasutage muid kinnitusrihmul

TAHELEPANU: (Et valtida lambumisohtu, kui lapse pea jaab kinni, kui voodi on
voodi kérval” konfiguratsioonis (kinnitatud taiskasvanute voodi kilge), PEAB see
olema Gigesti kinnitatud taiskasvanute voodi killge kinnitusrihmadega, nagu on
kirjeldatud kaesolevas kasutusjuhendis.

TAHELEPANU: Enne lapse voodisse panemist, kui toode on ,kdrvuti asetatud
voodi” konfiguratsioonis (kinnitatud taiskasvanute voodi kilge), veenduge, et
kinnitusrihmad on tihedalt ja igesti kinnitatud. Toode PEAB olema kinnitatud
taiskasvanute voodi raami/toeni ja lisavoodi alaosa ja taiskasvanute voodi madratsi
vahel ei tohi olla vahet.

HOIATUS: Kontrollige enne igat kasutuskorda, et lisavoodi on kindlalt
taiskasvanute voodi kilge kinnitatud. Lisavoodi ja taiskasvanute voodi vahel ei

HOOLDUSJUHISED:
Hoidke toodet kuivas kohas, valtides karget Shuniiskust ja hallituse teket

Puhastage plast- ja metallosi niiske pehme lapi voi pehmetoimelise
puhastuslahusega. Arge kasutage lahusteid, ammoniaaki ega benseeni.

OSADE LOETELU:
A.Voodi

B. Madrats
C.Kinnitusrihmad

D. Saasevork

TOIMINGUD:

1. Kokkupanek

2. Voodi kérguse ja kalde reguleerimine
3. Kilje kallutamine

4. Lisavoodi reziim
S

Voodi kokkupanek
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Stabiilne konstruktsioon ohutuks kasutamiseks;
Ratastega jalad, mis tagavad lihtsa liikuvuse;

tohi olla tiihimikke. Veenduge, et voodi on kindlalt ja digesti kinnitatud,

TAHELEPANU: Kui lisavoodi alaosa ja tiiskasvanute voodi madratsi vahel on
vahed, ARGE KASUTAGE toodet. LUNGI EI TOHI OLLA!

TAHELEPANU: Liinkade taitmine padjade, tekkide voi muude esemetega on
KATEGOORILISELT KEELATUD.

TAHELEPANU: Tastke alati taielikult Gles langev kiilgsein, kui toode EI OLE
kinnitatud taiskasvanute voodile.

TAHELEPANU: Et viltida lapse kaela kinni jaamist taiskasvanute voodi poolse
ilemise latiga, ei tohi tilemine latt olla kérgem kui taiskasvanute voodi madrats
TAHELEPANU: Et valtida lapse limbumise ohtu, peab tiiskasvanute voodi
kinnitussusteem olema ALATI lapsevoodist eemal.

Lisavoodit TOHIB KASUTADA AINULT parast kindlat kinnitamist taiskasvanute
voodile voi kui langetatav kilgsein on taielikult Gles tostetud, et valtida lapse
kukkumist kdrguselt ja/vai valja kukkumist Lastevoodist

TAHELEPANU: toode tuleb paigutada ainult tasasele horisontaalsele pinnale,
KEELATUD on paigutada toodet [apsega sees kaldpinnale voi kalduvale pinnale

TAHELEPANU: ARGE lubage lastel tootega mangida! Voodi ei ole manguasi!
TAHELEPANU: TOOTE KASUTAMINE ilma raamita on KEELATUD. Toodet EI
TOHI kasutada eraldi osadena.

TAHELEPANU: Hoidke kinnitusrihmad lastele kattesaamatus kohas, et valtida
lambumisohtu.

TAHELEPANU: TOOTE KASUTAMINE rohkem kui ihe madratsiga on
KEELATUD.

TAHELEPANU: KASUTAGE AINULT koos tootega muiiidavat madratsit. ARGE
lisage sellele teist madratsit, sest see voib pdhjustada lambumist.
TAHELEPANU: Kui vérevoodi El ole voodiga kinnitatud, véib seda kallutada
maksimaalselt 5 asendisse vasaku ja parema poole vahel

HOIATUS: Imikud voivad pehmetel vooditel lambuda. Arge pange vaststindinud
lastele magamise ajal lisamugavuse tagamiseks padju, tekke ega muid sarnaseid
esemeid

HOIATUS: Eespool toodud juhiste ebasige titmine voib méjutada teie lapse
ohutust.

TAHELEPANU: Kui laps viibib voodis ilma jarelevalveta, tuleb voodi lukustada
fikseeritud asendisse.

TAHELEPANU: Beebivoodi on ette nahtud kasutamiseks koos taiskasvanute
vooditega, mille kérgus pérandast on 49-62cm

TAHELEPANU: Arge asetage toodet esemete lihedusse, mis voivad pohjustada
lambumist voi kagistamist — n6orid, paelad, kardinad jne.

TAHELEPANU: Beebivoodi peab olema fikseeritud stabiilses asendis, kui laps on
selles jarelevalveta

TAHELEPANU: Koik kinnitusdetailid peavad olema korralikult pingutatud.
Veenduge, et poleks [ddvenenud kruvisid — laps voib kehaosi vai riideid (nt paelu,
lutipaelu) vahele jatta, mis tekitab kagistamisohu.

Parast metallosade kokkupuudet veega piihkige need korrosiooni valtimiseks
hoolikalt kuivaks

Hoidke toote kdik osad puhta ja kuivana



INSTRUCCIONES DE USO

Gracias por elegir los productos de la marca «<CARRELLO».

Molto CRL-15502

ES

Por favor, dedique unos minutos a leer las importantes medidas de seguridad que se indican a continuacion. Esto le garantizard muchos afos de uso cdmodo y seguro.

CARACTERISTICAS PRINCIPALES:
Normas: EN 1130:2019+AC:2020, EN 16890:2017+A1:2021;
Disefado para nifios con un peso de hasta 9 kg (0-6 meses);
5 niveles de ajuste de altura;

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES:
ATENCION: El producto esta disefiado para bebés desde el nacimiento hasta los
6 meses, con un peso de hasta 9 kg, o hasta que el nino pueda sentarse por s solo,
levantarse o ponerse a gatas

ATENCION: No utilice el producto sin haber leido primero las instrucciones
de uso.

ATENCION: El producto esté disefado para ser utilizado Uinicamente con camas
estandar. No lo utilice con camas de agua o camas redondas.

ATENCION: Deje de utilizar la cuna tan pronto como el nifio pueda sentarse,
ponerse de rodillas o levantarse por si solo.

ATENCION: Colocar objetos adicionales (mantas, juguetes) en el producto
puede provocar asfixia!

ATENCION: QUEDA TERMINANTEMENTE PROHIBIDO utilizar el producto
si alguna de sus piezas esta rota o danada
ATENCION: Utilice UNICAMENTE
proporcionadas por el fabricante.

ATENCION: Antes de utilizar el producto, reviselo SIEMPRE para asegurarse de
que no haya piezas danadas o faltantes.

piezas de repuesto originales

ATENCION: Existe riesgo de incendio por cerillas, llamas abiertas y otras fuentes
de calor intenso, como calefactores eléctricos, calefactores de gas, etc., situados
cerca de la cuna

ATENCION: Antes del montaje, asegurese de que el producto y todos sus
componentes no hayan sufrido dafios durante el transporte. Si alguna pieza esté
daiada, manténgala fuera del alcance de los niflos y NO la utilice.

ATENCION: El producto SOLO esta listo para su uso cuando todos los
mecanismos de fijacién estan activados. Antes de utilizarlo, aseglrese de que
estén bien fijados.

ATENCION: Active siempre los frenos de las 4 ruedas cuando el nifio esté dentro
de la cuna, independientemente de la configuraciéon o modo de uso elegido.

ATENCION: TODAS las operaciones de apertura, ajuste, fijacion e instalacion del
producto deben ser realizadas por adultos

ATENCION: Antes de utilizarlo en la configuracion «cuna acoplable» (fijada a la
cama), asegUrese de que el producto esté correctamente fijado e instalado.

ATENCION: Compruebe la seguridad de la fijacién tirando de la cuna hacia fuera
de la cama de adulto. Esto debe hacerse antes de cada uso.

(Las correas de fjacion que sujetan la cuna a la cama de adulto se incluyen en el
volumen de suministro. No utilice otras correas de fijacion).

ATENCION: (Para evitar el riesgo de asfixia por atrapamiento de la cabeza del
nifo cuando la cuna ests en la configuracion «Cuna junto a la cama» (fijada a
la cama de adulto), DEBE estar correctamente fijada a la cama de adulto con las
correas de sujecion, tal y como se describe en estas instrucciones de uso.

ATENCION: Antes de acostar al nifo en la cuna, cuando el producto se
encuentre en la «configuracién de cuna acoplada» (fijada a la cama de adulto),
aseglrese de que las correas de sujecién estén bien ajustadas y correctamente
fjadas. EL producto DEBE estar fijado al marco/soporte de la cama para adultos
y no debe haber ningln espacio entre la parte inferior de la cuna acoplable y el
colchon de la cama para adultos.

ATENCION: Antes de cada uso, verifique que la cuna colecho esté firmemente
sujeta a la cama de los adultos. No debe haber espacios entre la cuna colecho

RECOMENDACIONES DE MANTENIMIENTO:

Guarde el producto en un lugar seco, evitando la humedad excesiva y la
formacion de moho.

Limpie las piezas de plastico y metal con un pafio suave y himedo o una
solucién limpiadora suave. No utilice disolventes, amoniaco ni benceno.

LISTA DE PIEZAS:
A.Cuna
B.Colchon
C. Correas de sujecion
D. Mosquitera
ACCIONES:
1. Montaje
Ajuste de la altura y la inclinacién de la cuna

2
3. Abatimiento de la barandilla
4. Modo cuna acoplable

5

Montaje de la cuna

Disefo estable para un uso seguro;
Patas con ruedas para facilitar el desplazamiento;

y la cama de los adultos. Aseglrese de que la cuna esté fijada de forma firme
y correcta.

ATENCION: Si hay espacios entre la parte inferior de la cuna acoplable y el
colchén de la cama para adultos, NO UTILICE el producto. jNO DEBE HABER
ESPACIOS!

ATENCION: Esta ESTRICTAMENTE PROHIBIDO rellenar los espacios con
almohadas, mantas u otros objetos.

ATENCION: Levante SIEMPRE completamente la barrera lateral abatible
cuando el producto NO esté fijado a la cama para adultos

ATENCION: Para evitar el riesgo de que el nifio se quede atascado con el cuello
en la barra superior del lado de la cama para adultos, la barra superior NO DEBE
quedar por encima del colchén de la cama para adultos.

ATENCION: Para evitar el riesgo de asfixia del nifio, el sistema de fijacion a la
cama para adultos DEBE estar SIEMPRE alejado de la cuna

La cuna acoplable SOLO DEBE UTILIZARSE después de haberla fijado de
forma segura a la cama para adultos o cuando la barandilla lateral abatible esté
completamente levantada, para evitar que el nifio se caiga desde una altura y/o
se salga delacuna

ATENCION: el producto solo debe colocarse sobre una superficie horizontal
y plana. ESTA PROHIBIDO colocar el producto con el nifio dentro sobre
superficies inclinadas o en pendiente.

ATENCION: {NO permita que los nifos jueguen con el producto! jLa cuna no
es un juguete!

ATENCION: NO USES este producto sin el armazén. Este producto NO debe
usarse con piezas separadas.

ATENCION: Mantén las correas de sujecién fuera del alcance de los nifios para
evitar el riesgo de asfixia

ATENCION: NO USES més de un colchén en este producto.

ATENCION: UTILICE UNICAMENTE el colchén vendido junto con este
producto. NO afiada un segundo colchon sobre este, ya que podria provocar
ashixia

ATENCION: Cuando la cuna NO esté fjada a la cama, se puede inclinar hasta un
méximo de 5 posiciones entre el lado izquierdo y el derecho de la cuna
ATENCION: EL incumplimiento de las instrucciones anteriores puede afectar a
la seguridad de su hijo.

ATENCION: Si el nifio estd en la cuna sin supervision, la cuna debe estar
bloqueada en una posicion fija

ATENCION: La cuna esté disefada para usarse con camas para adultos que
tengan una altura de entre 49 y 62 cm desde el suelo.

ATENCION: No cologue el producto cerca de objetos que puedan causar asfixia
0 estrangulamiento, como cordones, cintas, cortinas, etc

ATENCION: La cuna debe estar fijada en una posicion fija cuando el nifio esté
en ella sin supervision

ATENCION: Todos los elementos de fijacién deben estar siempre bien apretados.
Aseglrese de que no haya tornillos sueltos: el nifo podria engancharse partes
del cuerpo o de la ropa (por ejemplo, cordones, cintas para chupetes), lo que
representa un riesgo de estrangulamiento

Después de que las piezas metalicas entren en contacto con el agua, séquelas
bien para evitar la corrosion

Mantenga todos los componentes del producto limpios y secos.
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KAYTTOOHIE

Kiitos, etta valitsit CARRELLO-tuotteen.

Fl

Ole hyva ja lue alla olevat tarkeat turvallisuusohjeet. Nain varmistat tuotteen mukavan ja turvallisen kdyton vuosiksi eteenpain.

TARKEIMMAT OMINAISUUDET:
Standardit: EN 1130:2019+AC:2020, EN 16890:2017+A1:2021;
Tarkoitettu alle 9 kg painaville lapsille (0-6 kuukautta);
5 korkeuden saatotasoja;

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA:

HUOMIO: Tuote on tarkoitettu vastasyntyneista 6 kuukauden ikaisille vauvoille,
j joiden paino on enintaan 9 kg, tai siihen asti, kunnes lapsi osaa istua ilman tukea,
nousta yl8s tai nousta konttausasentoon

HUOMIO: Al kayta tuotetta ennen kuin olet lukenut kayttéohjeen.

VAROITUS: Tuote on tarkoitettu kiytettavaksi vain vakiomallisten sankyjen
kanssa. Ala kayta sita vesisankyjen tai pyéreiden sankyjen kanssa

VAROITUS: Lopeta sangyn kaytto heti, kun lapsi osaa istua, polvistua tai nousta
seisomaan itse.

VAROITUS: Liséesineiden (peittojen, lelujen) sijoittaminen tuotteeseen voi
aiheuttaa tukehtumisvaaran.

VAROITUS: TUOTETTA ON EHDOTTOMASTI KIELLETTY kayttaa, jos jokin
sen osa on rikkoutunut tai vaurioitunut

VAROITUS: Kayta AINOASTAAN valmistajan toimittamia alkuperaisia varaosia

VAROITUS: Tarkista tuote AINA ennen kayttoa varmistaaksesi, etta siina ei ole
vaurioituneita tai puuttuvia osia

VAROITUS: Tikkujen, avotulen ja muiden voimakkaiden lammanlahteiden, kuten
sahkslammittimien, kaasulammittimien jne. lsheisyydessa on palovaara

VAROITUS: Varmista ennen kokoamista, etta tuote ja kaikki sen osat eivat ole
vaurioituneet kuljetuksen aikana. Jos jokin osa on vaurioitunut, pida se poissa
lasten ulottuvilta ja ALA kayta sita

VAROITUS: Tuote on kayttovalmis VAIN, kun kaikki kiinnitysmekanismit ovat
kéytossa. Varmista ennen kayttoa, etta ne ovat kunnolla kiinnitettyina

VAROITUS: Kytke aina kaikkien 4 pyoran jarrut paalle, kun lapsi on sangyssa
riippumatta valitusta kokoonpanosta tai kayttotavasta

HUOMIO: AIKUINEN on vastuussa tuotteen avaamisesta, saatamisestd,
kiinnittamisesta ja asentamisesta.

HUOMIO: Ennen kayttoa sangyn vieressa (kiinnitettyna sankyyn) varmista, etta
tuote on kiinnitetty ja asennettu oikein.

VAROITUS: Tarkista kiinnityksen luotettavuus vetamalls sankya sangyn suuntaan
aikuisen sangysta. Tama on tehtava ennen jokaista kayttokertaa.

(Kiinnityshihnat, joilla sanky kiinnitetaan aikuisen sankyyn, sisaltyvat toimitukseen.
Ala kayta muita kiinnityshihnoja!

HUOMIO: (Jotta valtetaan tukehtumisvaara, joka johtuu lapsen paan
juuttumisesta, kun sanky on "sangyn vieressa” -asennossa (kiinnitettyna aikuisten
sankyyn), se on kiinnitettava oikein aikuisten sankyyn kiinnityshihnoilla, kuten
tassa kayttoohjeessa on kuvattu

VAROITUS: Ennen kuin laitat lapsen sinkyyn, kun tuote on "sangyn vieressa”
-asennossa (kiinnitettyna aikuisten sankyyn), varmista, etta kiinnityshihnat
ovat tiukasti ja oikein kiinnitettyina. Tuote TAYTYY kiinnittaa aikuisten sangyn
runkoon/tukijalkaan, eikd sangyn alaosan ja aikuisten sangyn patjan valilla saa
olla rakoa

VAROITUS: Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, ettd sivuvaunu on kiinnitetty

HUOLTO-OHJEET:

Sailyta tuote kuivassa paikassa suojassa korkealta ilmankosteudelta ja homeen
muodostumiselta.

Puhdista muovi- ja metalliosat kostealla, pehmealla liinalla tai miedolla
puhdistusaineella. Ala kayta liuottimia, ammoniakkia tai bentseenia.

OSALUETTELO:

A.Sanky

B. Patja

C. Kiinnityshihnat

D. Hyttysverkko

TOIMENPITEET:

Kokoonpano

Sangyn korkeuden ja kallistuksen saato
Sangyn reunan kallistaminen

Lisasangyn tila

g WS

Sangyn kokoaminen
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Vakaa rakenne turvallista kayttoa varten;
Pyorilla varustetut jalat helpottavat siirtamista;

tukevasti vanhempien sankyyn. Sivuvaunun ja vanhempien sangyn valissé ei saa
olla rakoja. Varmista, etta sanky on kiinnitetty tiukasti ja oikein

VAROITUS: Jos sangyn alaosan ja aikuisten sangyn patjan valilla on rakoja, ALA
KAYTA tuotetta. VALIMAARAA EI SAA OLLA!

VAROITUS: Valimaaria EI SAA TAYTTAA tyynyilld, peitoilla tai muilla esineilla.

VAROITUS: Nosta aina laskeutuva sivuseina kokonaan ylos, kun tuotetta El OLE
kiinnitetty aikuisten sankyyn.

VAROITUS: Jotta lapsi ei jaa kiinni aikuisten sangyn ylapalkkiin, ylapalkki EI SAA
olla korkeammalla kuin aikuisten sangyn patja

VAROITUS: Jotta lapsi ei tukehtuisi, kiinnitysjarjestelma aikuisten sankyyn
TAYTYY AINA olla kaukana lasten sangysta.

Lisavuode SAATTAA KAYTTAA VAIN, kun se on kiinnitetty tukevasti aikuisten
sankyyn tai kun alaslaskettava sivuseind on taysin ylhaalla, jotta lapsi ei voi pudota
korkealta ja/tai pudota vauvansangysta

HUOMIO: Tuote saa sijoittaa vain tasaiselle vaakapinnalle. TUOTETTA EI SAA
sijoittaa lapsen ollessa sisalld kalteville tai viistoille pinnoille.

HUOMIO: ALA anna lasten leikkia tuotteellal Sanky ei ole lelu!

HUOMIO: Tuotteen kaytto ilman runkoa on KIELLETTY. Tuotetta El saa kayttaa
erillisina osina.

HUOMIO: Pida kiinnityshihnat lasten ulottumattomissa tukehtumisvaaran
valttamiseksi

HUOMIO: Tuotteessa on KIELLETTY kayttda useampaa kuin yhta patjaa.

VAROITUS: KAYTA AINOASTAAN taman tuotteen mukana myytavaa patjaa.
ALA lisda toista patjaa taman paalle, silla se voi aiheuttaa tukehtumisvaaran
VAROITUS: Kun sankya El ole kiinnitetty sankyyn, sita voi kallistaa enintaan 5
asentoon sangyn vasemman ja oikean puolen valilla.

VAROITUS: Vauvat voivat tukehtua pehmeslla sangylla Al laita tyynyja, peittoja
tai vastaavia esineita vastasyntyneiden lasten alle lisaamaan mukavuutta unen
aikana

VAROITUS: Edella mainittujen ohjeiden virheellinen noudattaminen voi
vaikuttaa lapsesi turvallisuuteen.

VAROITUS: Jos lapsi on sangyssa ilman valvontaa, sanky on lukittava paikalleen.

VAROITUS: Pinna- / sivuvaunusanky on tarkoitettu kaytettavaksi aikuisten
sankyjen kanssa, joiden korkeus lattiasta on 49-62 cm.

VAROITUS: Al sijoita tuotetta sellaisen esineen lahelle, joka voisi aiheuttaa
tukehtumis- tai kuristumisvaaran — kuten narut, nauhat, verhot jne

VAROITUS: Sangyn on oltava lukittuna kiinteaan asentoon, kun lapsi on siina
ilman valvontaa.

VAROITUS: Kaikkien kiinnikkeiden on aina oltava kunnolla kiristettyja. Varmista,
ettei [6ysia ruuveja ole — lapsi voi jaada kiinni kehonosistaan tai vaatteistaan
(esim. nauhat, tuttinauhat), mika aiheuttaa kuristumisvaaran.

Pyyhi metalliosat huolellisesti kuiviksi veden kanssa kosketuksissa olemisen
Jjalkeen korroosion valttamiseksi

Pidi tuotteen kaikki osat puhtaina ja kuivina.



MODE D’EMPLOI

Nous vous remercions d'avoir choisi les produits TM « CARRELLO ».

Molto CRL-15502

FR

Veuillez prendre le temps de lire les mesures de sécurité importantes énoncées ci-dessous. Cela vous garantira de nombreuses années d'utilisation confortable et stre.

CARACTERISTIQUES PRINCIPALES :
Normes : EN 1130:2019+AC:2020, EN 16890:2017+A1:2021;
Concu pour les enfants pesant jusqu' 9 kg (0-6 mois);

5 niveaux de réglage en hauteur;

AVERTISSEMENTS DE SECURITE IMPORTANTS:
ATTENTION : Le produit est concu pour les nourrissons de la naissance a 6 mois,
pesant jusqu'a 9 kg, ou jusqu'a ce que L'enfant puisse s'asseoir seul, se hisser ou
se mettre & quatre pattes.

ATTENTION : N'utilisez pas le produit sans avoir lu au préalable le mode
d'emploi.

ATTENTION : Le produit est concu pour étre utilisé uniqguement avec des lits
standard. Ne 'utilisez pas avec des lits a eau ou des Lits ronds.

ATTENTION : Cessez d'utiliser le lit dés que l'enfant peut s'asseoir seul, se
mettre & genoux ou se hisser.

ATTENTION : ! La présence d'objets supplémentaires (couvertures, jouets) dans
le produit peut entrainer un risque d'étouffement.

ATTENTION : [LEST STRICTEMENT INTERDIT d'utiliser le produit si l'une de
ses parties est cassée ou endommagée.

ATTENTION : Utilisez UNIQUEMENT des piéces de rechange d'origine
fournies par le fabricant

ATTENTION : avant utilisation, inspectez TOUJOURS le produit pour vous
assurer qu'aucune piéce n'est endommagée ou manquante.

ATTENTION : il existe un risque d'incendie provenant d'allumettes, de flammes
nues et d'autres sources de chaleur intense, telles que des radiateurs électriques,
des radiateurs a gaz, etc. situés a proximité du lit

ATTENTION : avant l'assemblage, assurez-vous que le produit et tous ses
composants n'ont pas été endommagés pendant le transport. Si une piéce est
endommagée, gardez-la hors de portée des enfants et NE U'utilisez PAS.
ATTENTION : le produit n'est prét a l'emploi QUE lorsque tous les mécanismes
de fixation sont enclenchés. Avant utilisation, assurez-vous qu'ils sont bien
enclenchés.

ATTENTION : Activez toujours les freins sur les 4 roues lorsque l'enfant est &
lintérieur du lit, quelle que soit la configuration ou le mode d'utilisation choisi
ATTENTION : TOUTES les opérations d'ouverture, de réglage, de fixation et
d'installation du produit doivent étre effectuées par un adulte.

ATTENTION : avant d'utiliser le produit en configuration « lit d'appoint » (fixé au
lit), assurez-vous qu'il est correctement fixé et installé.

ATTENTION : vérifiez la solidité de la fixation en tirant sur le lit d'appoint dans
le sens opposé au it adulte. Cette opération doit étre effectuée avant chaque
utilisation.

(Les sangles de fixation qui relient le Lit d'appoint au lit adulte sont fournies.
N'utilisez pas d'autres sangles de fixation !

ATTENTION : (Afin d'éviter tout risque d'étouffement di au coincement de
la téte de l'enfant lorsque le Lit est en configuration « Lit d'appoint » (fixé au lit
d'adulte), it DOIT étre correctement fixé au lit d'adulte a L'aide des sangles de
fixation, comme décrit dans le présent mode d'emploi

ATTENTION : avant de coucher votre enfant dans le lit bébé lorsque celui-ci
est en configuration « lit bébé adjacent » (fixé au lit adulte), assurez-vous que les
sangles de fixation sont bien serrées et correctement fixées. Le produit DOIT étre
fixé au cadre/support du Lit pour adulte et il ne doit y avoir aucun espace entre La
partie inférieure du Lit d'appoint et le matelas du lit pour adulte.

ATTENTION : Avant chaque utilisation, vérifiez la solidité de la fixation du
berceau cododo au lit d'adulte. IL ne doit y avoir aucun espace entre le berceau
cododo et le lit d'adulte. Assurez-vous que le berceau est fermement et
correctement fixé.

RECOMMANDATIONS D’'ENTRETIEN :

Conservez le produit dans un endroit sec, en évitant l'humidité excessive et la
formation de moisissures.

Nettoyez les éléments en plastique et en métal avec un chiffon doux
et humide ou une solution nettoyante douce. N'utilisez pas de solvants,
d'ammoniaque ou de benzéne.

LISTE DES PIECES :
A Lit
B. Matelas
C.Sangles de fixation
D. Moustiquaire
ETAPES :
1. Assemblage
Réglage de la hauteur et de l'inclinaison du lit bébé

2

3. Rabattement du coté
4. Mode lit d'appoint
5

Assemblage du lit bébé

Structure stable pour une utilisation en toute sécurité;
Pieds avec roulettes pour un déplacement facile;

ATTENTION : s'il y a des espaces entre la partie inférieure du lit d'appoint et
le matelas du lit pour adulte, N'UTILISEZ PAS le produit. IL NE DOIT Y AVOIR
AUCUN ESPACE !

ATTENTION : il est STRICTEMENT INTERDIT de combler les espaces avec des
oreillers, des couvertures ou d'autres objets.

ATTENTION : relevez TOUJOURS complétement la paroi latérale rabattable
lorsque le produit n'est PAS fixé au lit pour adulte

ATTENTION : afin d'éviter tout risque de coincement du cou de l'enfant dans
la barre supérieure coté lit adulte, celle-ci NE DOIT PAS dépasser le matelas du
lit adulte.

ATTENTION : afin d'éviter tout risque d'étouffement de L'enfant, le systéme de
fixation au Lit adulte DOIT TOUJOURS étre éloigné du it bébé.

Le lit d'appoint NE DOIT ETRE UTILISE qu'aprés avoir été solidement fixé au lit
pour adulte ou lorsque la paroi latérale rabattable est en position complétement
relevée, afin d'éviter que l'enfant ne tombe de hauteur et/ou ne tombe du lit bébé.
ATTENTION : le produit doit étre placé uniquement sur une surface horizontale
plane. IL est INTERDIT de placer le produit avec un enfant a l'intérieur sur des
surfaces inclinées ou en pente

ATTENTION : NE laissez PAS les enfants jouer avec le produit ! Le lit n'est pas
un jouet !

ATTENTION :ilest INTERDIT d'utiliser le produit sans cadre. Le produit NE doit
PAS étre utilisé avec des piéces détachées.

ATTENTION : gardez les sangles de fixation hors de portée des enfants afin
d'éviter tout risque d'étouffement.

ATTENTION : il est INTERDIT d'utiliser plus d'un matelas dans le produit
ATTENTION : UTILISEZ UNIQUEMENT le matelas vendu avec ce produit
N'ajoutez PAS de deuxieme matelas sur celui-ci, cela pourrait entrainer un risque
d'étouffement.

ATTENTION : lorsque le lit n'est PAS fixé au lit, il peut étre incliné dans 5
positions maximum entre le coté gauche et le coté droit du lit

ATTENTION : les bébés peuvent s'étouffer sur un lit moelleux. Ne placez pas
d'oreillers, de couvertures ou d'objets similaires sous les nouveau-nés pour leur
offrir un confort supplémentaire pendant leur sommeil.

ATTENTION : le non-respect des instructions ci-dessus peut compromettre la
sécurité de votre enfant

ATTENTION : Si l'enfant se trouve dans le lit sans surveillance, Le it doit étre
bloqué en position stationnaire.

ATTENTION : Ce lit bébé est congu pour étre utilisé avec des lits d'adulte dont
la hauteur au sol est comprise entre 49 et 62 cm.

ATTENTION : Ne placez pas le produit & proximité d'objets pouvant présenter
un risque d'étouffement ou d'étranglement — par exemple, des cordons, des
rubans, des rideaux, etc

ATTENTION : Le lit d'enfant doit étre verrouillé en position fixe lorsque l'enfant
y est laissé sans surveillance

ATTENTION : Tous les éléments de fixation doivent toujours étre correctement
serrés. I faut veiller & ce qu'aucune vis ne soit desserrée, car un enfant pourrait

se coincer une partie du corps ou un vétement (par exemple, des cordons ou des
rubans de tétines), ce qui présenterait un risque d'étranglement

Aprés tout contact des piéces métalliques avec l'eau, essuyez-les
soigneusement pour éviter la corrosion.

Gardez tous les composants du produit propres et secs,
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OPERATING INSTRUCTIONS

Thank you for choosing CARRELLO products.

GB

Please take a moment to read the important safety precautions below. This will ensure many years of comfortable and safe use

MAIN FEATURES:
Standards: EN 1130:2019+AC:2020, EN 16890:2017+A1:2021;
Designed for children weighing up to 9 kg (0-6 months);
5 height adjustment levels;

IMPORTANT SAFETY WARNINGS:

1WARNING: The product is intended for infants from birth up to 6 months,
weighing up to 9 kg, or until the child can sit up independently, pull themselves
up, or get on their hands and knees.

WARNING: Do not use the product without first reading the operating
instructions.

WARNING: The product is intended for use only with standard beds. Do not use
it with waterbeds or round beds.

WARNING: Stop using the cot as soon as the child can sit, kneel or pull
themselves up independently.

WARNING: Placing additional items (blankets, toys) in the product may cause
suffocation.

WARNING: It is STRICTLY FORBIDDEN to use the product if any part of it is
broken or damaged.

WARNING: Use ONLY original spare parts provided by the manufacturer.

WARNING: ALWAYS inspect the product before use to ensure that there are no
damaged or missing parts

WARNING: There is a risk of fire from matches, open flames and other sources
of intense heat, such as electric heaters, gas heaters, etc., located near the cot

WARNING: Before assembly, ensure that the product and all its components
have not been damaged during transport. |f any part is damaged, keep it out of the
reach of children and DO NOT use it

WARNING: The product is ready for use ONLY when all locking mechanisms are
engaged. Before use, make sure they are securely locked

WARNING: Always activate the brakes on all 4 wheels when the child is inside
the crib, regardless of the chosen configuration or mode of use.

WARNING: ALL operations for opening, adjusting, securing and installing the
product must be performed by an adult

WARNING: Before using the product in the ‘co-sleeper’ configuration (attached
to a bed), make sure that the product is correctly secured and installed.

WARNING: Check the security of the attachment by pulling the bed away from
the adult bed. This should be done before each use.

The straps that attach the bed to the adult bed are included in the package. Do
not use other straps!

WARNING: (To prevent the risk of suffocation due to the child's head becoming
trapped when the cot is in the ‘bedside cot’ configuration (attached to an adult
bed), it MUST be correctly secured to the adult bed using the fastening straps as
described in these instructions for use.

WARNING: Before placing your child in the crib when the product is in the ‘co-
sleeper configuration’ (attached to an adult bed), make sure that the attachment
straps are securely and correctly fastened. The product MUST be attached to the
frame/support of the adult bed, and there should be no gap between the bottom
of the co-sleeper and the adult bed mattress.

WARNING: Before each use, check the security of the attachment of the side-
sleeper crib to the adult bed
MAINTENANCE RECOMMENDATIONS:

Store the product in a dry place, avoiding high humidity and mold formation.

Clean plastic and metal elements with a damp, soft cloth or a mild cleaning
solution. Do not use solvents, ammonia, or benzene.

LIST OF PARTS:
A.Cot

B. Mattress

C. Fastening straps

D. Mosquito net
STEPS:

Assembly
Adjustment of the crib's height and tilt
Folding down the side
Co-sleeper mode
Assembly of the crib

aoa W
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Stable construction for safe use;
Legs with wheels for easy movement;

WARNING: If there are gaps between the bottom of the co-sleeper and the
adult bed mattress, DO NOT use the product. THERE SHOULD BE NO GAPS!
WARNING: Filling gaps with pillows, blankets or other items is STRICTLY
PROHIBITED.

WARNING: ALWAYS raise the drop-side completely when the product is NOT
attached to an adult bed

WARNING: To avoid the risk of the child's neck becoming trapped in the top
rail on the adult bed side, the top rail MUST NOT be higher than the adult bed
mattress

WARNING: To avoid the risk of the child suffocating, the adult bed attachment
system MUST ALWAYS be kept away from the cot.

The co-sleeper MUST ONLY BE USED after being securely attached to the adult
bed or when the drop side is in the fully raised position to prevent the child from
falling from a height and/or falling out of the cot.

WARNING: The product must only be placed on a flat horizontal surface. DO
NOT place the product with a child inside on sloping or inclined surfaces.

WARNING: DO NOT allow children to play with the product! A cot is not a toy!
WARNING: DO NOT use this product without the frame. This product should
NOT be used with separate parts.

WARNING: Keep fastening straps out of the reach of children to prevent the
risk of strangulation

WARNING: DO NOT use more than one mattress in this product

WARNING: ONLY USE the mattress sold with this product. DO NOT add a
second mattress on top of this one, as this may cause suffocation

WARNING: When the cot is NOT attached to the bed, it can be tilted to a
maximum of 5 positions between the left and right sides of the cot

WARNING: Infants can suffocate on soft bedding. Do not place pillows, blankets
or similar items under newborn babies for extra comfort during sleep.
WARNING: Failure to follow the above instructions may affect the safety of
your child.

WARNING: If the child is in the crib unattended, the crib must be locked in a
stationary position

WARNING: The cot is designed for use with adult beds that are between 49 and
62 cm high from the floor.

WARNING: Do not place the product near items that could cause suffocation or
strangulation — e.g., cords, ribbons, curtains, etc.

WARNING: The cot must be locked in a fixed position when the child is left
unattended in it

WARNING: All assembly fttings should always be tightened properly. Care
should be taken that no screws are loose, because a child could trap parts of the
body or clothing (e.g., strings, ribbons for dummies), which would pose a risk of
strangulation.

After metal parts come into contact with water, wipe them thoroughly dry to
prevent corrosion.

Keep all product components clean and dry.



UPUTE ZA UPORABU

Zahvaljujemo $to ste odabrali CARRELLO proizvode.

Molto CRL-15502

HR

Molimo vas da odvojite trenutak i procitate vazne sigurnosne mjere opreza u nastavku. To ¢e osigurati mnogo godina udobne i sigurne uporabe.

GLAVNE ZNACAJKE :
Standardi: EN 1130:2019+AC:2020, EN 16890:2017+A1:2021;
Namijenjeno djeci tezine do 9 kg (0 - 6 mjeseci);
5 razina podesavanja visine;

VAZNA SIGURNOSNA UPOZORENJA:

UPOZORENIJE: Proizvod je namijenjen dojenéadi od rodenja do 6 mjeseci
starosti, tezine do 9 kg, ili dok dijete ne moze samostalno sjediti, podizati se ili
klecati na rukama i koljenima

UPOZORENIJE:Ne koristite proizvod bez prethodnog ¢itanja uputa za uporabu.

UPOZORENIJE: Proizvod je namijenjen samo za koristenje sa standardnim
krevetima. Nemojte ga koristiti s vodenicnim ili okruglim krevetima

UPOZORENIJE:Prestanite koristiti kreveti¢ ¢im dijete moze samostalno sjediti,
klecati ili se podizati

UPOZORENJE:Stavijanje dodatnih predmeta (dekica, igra¢aka) u proizvod moze
uzrokovati gusenje

UPOZORENIJE:STROGO JE ZABRANJENO koristiti proizvod ako je bilo koji
njegov dio slomljen ili odteéen.

UPOZORENJE:Koristite ISKLIUCIVO originalne rezervne dijelove koje je
isporuio proizvodac

UPOZORENIJE:UVIJEK pregledajte proizvod prije uporabe kako biste se uvjerili
da nema otecenih ili nedostajucih dijelova

UPOZORENIJE:Postoji rizik od pozara od sibica, otvorenih plamenova i drugih
izvora jake topline, kao &to su elektricni grijalice, plinske grijalice itd., koji se nalaze
u blizini krevetica.

UPOZORENJE:Prije sastavljanja provjerite jesu li proizvod i sve njegove
komponente osteceni tijekom transporta. Ako je neki dio ostecen, drzite ga izvan
dohvata djece i NE koristite ga

UPOZORENIJE:Proizvod je spreman za upotrebu SAMO kada su svi mehanizmi
zaklju¢avanja aktivirani. Prije upotrebe provjerite jesu li sigurno zakljuc¢ani.

UPOZORENIJE: Uvijek aktivirajte kocnice na sva 4 kotaca kada je dijete unutar
krevetica, bez obzira na odabranu konfiguraciju ili nain koridtenja

UPOZORENIJE:SVE radnje otvaranja, podesavanja, zaklju¢avanja i postavljanja
proizvoda mora obaviti odrasla osoba.

UPOZORENJE:Prijfe koridtenja proizvoda u  konfiguraciji "ko-sleepera”
(prikacenog za krevet), provierite je i proizvod ispravno priévricen i postavljen

OPREZ: Provjerite évrstocu pri¢vré¢enja tako da odvojite kreveti¢ od odraslog
kreveta. To treba uiniti prije svake upotrebe.

(Trake koje priévrcuju kreveti¢ za odrasli krevet ukljuéene su u pakiranje. Ne
koristite druge trake!

OPREZ: (Kako biste sprijecili rizik od gusenja zbog zarobljavanja djetetove glave
kada je kreveti¢ u konfiguraciji "kreveti¢ uz krevet odrasle osobe” (prikacen na
krevet odrasle osobe), MORA biti ispravno pricvricen za krevet odrasle osobe
pomocu traka za pricvricivanje kao 5to je opisano u ovim uputama za uporabu

UPOZORENIJE:Prije nego sto stavite dijete u kreveti¢ kada je proizvod u
"konfiguraciji za zajednicko spavanje" (prikacen na odrasli krevet), provjerite
Jesu li remeni za pricvr¢ivanje Evrsto i ispravno pricvriceni. Proizvod se MORA
pricvrstiti za okvir/potporu odraslog kreveta i ne smije biti razmaka izmedu donjeg
dijela zajednickog kreveti¢a i madraca odraslog kreveta

UPOZORENIJE: Prije svake uporabe provjerite sigurnost priévrééivanja
pomocnog kreveti¢a uz krevet za odrasle. |zmedu pomocnog i kreveta za odrasle

PREPORUKE ZA ODRZAVANIJE:

Cuvajte proizvod na suhom mjestu, izbjegavajuci visoku vlagu i stvaranje
plijesni

Ocistite plastiéne i metalne dijelove vlaznom mekom krpom ili blagom
otopinom za ¢id¢enje. Nemoyjte koristiti otapala, amonijak ni benzen

POPIS DIJELOVA:

A Kreveti¢

B. Maticu

C. Kopée za priévriéivanje

D. Mre#a protiv komaraca

KORACI:

Sklapanje

Podegavanje visine i nagiba krevetica
Spustanje bo¢ne strane

Natin zajednickog spavanja

oo W e

Sastavljanje krevetica

Stabilna konstrukcija za sigurnu upotrebu;
Noge s kotacima za jednostavno premjestanje;

ne smije biti praznina. Uvjerite se da je kreveti¢ ¢vrsto i ispravno pricvricen.
OPREZ: Ako postoje razmaci izmedu donjeg dijela zajednickog krevetica i
madraca odraslog kreveta, NE koristite proizvod. NE SMIJE BITI RAZMAKA!
OPREZ: Cvrsto je zabranjeno popunjavati razmake jastucima, pokrivagima ili
drugim predmetima.

OPREZ: UVIJEK potpuno podignite spustenu stranu kada proizvod NIJE
pri¢vri¢en za odrasli krevet.

UPOZORENIJE:Kako biste izbjegli rizik da se djetetov vrat zaglavi u gornjoj letvi
na strani odrasle postelje, gornja letva NE SMIJE biti visa od madraca odrasle
postelje.

UPOZORENIJE:Kako biste izbjegli rizik od gusenja djeteta, sustav pricvrscivanja
za odraslu postelju UVIJEK mora biti drzan podalje od krevetica

Uredaj za zajednicko spavanje smije se KORISTITI ISKLJUCIVO nakon sto je
&vrsto pricvricen za bracni krevet ili kada je boéni dio u potpuno podignutom
polozaju kako bi se sprijecilo da dijete padne s visine i/ili ispadne iz krevetica

UPOZORENJE:Proizvod smije biti postavljen samo na ravnu vodoravnu povréinu
NE postavijajte proizvod s djetetom unutra na kosim ili nagnutim povrsinama

UPOZORENJE:NE dopustite djeci da se igraju proizvodom! Kreveti¢ nije igracka!

UPOZORENIJE:NE koristite ovaj proizvod bez okvira. Ovaj proizvod se NE smije
koristiti s odvojenim dijelovima,

UPOZORENJE:Drzite remenje za pricvricivanje izvan dohvata djece kako biste
sprijecili rizik od gusenja.

UPOZORENIJE:NE koristite vie od jednog madraca u ovom proizvodu

UPOZORENJE:KORISTITE ISKLJUCIVO madrac koji se prodaje uz ovaj
proizvod. NE DODAVAITE drugi madrac na ovaj, jer bi to moglo uzrokovati
gusenje.

UPOZORENIJE:Kada kreveti¢ NIJE pricvricen za krevet, moze se nagnuti u
najvise 5 polozaja izmedu lijeve i desne strane krevetica

OPREZ: Dojencad se mo¥e uguiiti na mekom posteljnom rublju. Ne stavljajte
Jjastuke, deke ili slicne predmete pod novorodencad radi dodatne udobnosti
tijekom spavanja

OPREZ: Nepostivanje gore navedenih uputa moze utjecati na sigurnost vaseg
djeteta

UPOZORENIJE: Ako je dijete u kreveti¢u bez nadzora, kreveti¢ mora biti fiksiran
u nepomiénom polozaju.

UPOZORENJE: Djecj kreveti¢ namijenjen je za upotrebu s krevetima za odrasle
koji su visine izmedu 49 i 62 cm od poda

UPOZORENIJE: Ne postavljajte proizvod u blizinu predmeta koji bi mogli
uzrokovati gusenje ili davljenje — poput uzica, traka, zavjesa itd

UPOZORENJE: Djedji krevetié mora biti fiksiran u stabilnom polozaju kada je
dijete u njemu bez nadzora

UPOZORENIJE: Svi pricvrsni elementi moraju biti dobro zategnuti. Pripazite da
nema labavih vijaka — dijete bi moglo zaglaviti dijelove tijela ili odjece (npr. uzice,
trake za dudice), $to predstavlja opasnost od davijenja

Nakon kontakta metalnih dijelova s vodom, temeljito ih obriSite suhima kako
biste sprijecili koroziju.

Odrzavajte sve komponente proizvoda istima i suhima,
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€ carrello

HASZNALATI UTASITAS

Koszonjuk, hogy a CARRELLO markaju terméket valasztotta

HU

Kérjik, szanjon egy kis idét az alabbi fontos biztonsagi eldirasok elolvasasara. Ez biztositja a termék hosszu élettartamat és biztonsagos hasznalatat.

FOBB JELLEMZOK:
Szabvanyok: EN 1130:2019+AC:2020, EN 16890:2017+A1:2021;
9 kg sulyd gyermekek szamara készult. (0-6 hénap);
5 magassagallitas;
FONTOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK:

FIGYELEM: A termék Gjszilott kortdl 6 honapos korig, legfeljebb 9 kg sulyd
csecsemdk szamara készllt, vagy amig a gyermek nem tud 6nalléan dlni, felhdzni
magat, vagy térdelni a kezén és térdén

FIGYELEM: Ne hasznalja a terméket anélkil, hogy elébb elolvasna a hasznalati
utasitast.

FIGYELEM: A terméket csak normél agyakkal val hasznalatra tervezték. Ne
hasznalja vizi agyakkal vagy kerek dgyakkal

FIGYELEM: Ne hasznalja a kisagyat, amint a gyermek onalléan tud ulni, térdelni
vagy felhtizédzkodni

FIGYELEM: ! Tovabbi targyak (takarok, jatékok) elhelyezése a termékben
fulladéshoz vezethet

FIGYELEM: KATEGORIKUSAN TILOS a terméket hasznalni, ha barmely része
torott vagy sériilt.

FIGYELEM: CSAK a gyarto altal biztositott eredeti alkatrészeket hasznalja.

FIGYELEM: Hasznalat elétt MINDIG vizsgalla meg a terméket,
megbizonyosodjon arrdl, hogy nincsenek-e sérilt vagy hianyzo alkatrészek.

hogy

FIGYELEM: Tiizveszély 4l fenn gyufak, nyilt Lang és mas erés haforrasok, példaul
elektromos fitéberendezések, gazfiitdberendezések stb. kozelében, amelyek a
kisagy kozelében talalhatok

FIGYELEM: Az 6sszeszerelés elétt gy6z3djon meg arrdl, hogy a termék és annak
Gsszes alkatrésze nem sérilt meg a szallitds soran. Ha barmely alkatrész sérilt,
tartsa azt gyermekektél elzart helyen, és NE hasznalja.

FIGYELEM: A termék CSAK akkor hasznalatra kész, ha minden rogzité
mechanizmus be van kapcsolva. Hasznalat elott gy6z6djon meg arrdl, hogy azok
biztonsagosan rogzitve vannak.

FIGYELEM: Mindig aktivlja mind a 4 kerék fékét, amikor a gyermek a kisagyban
van, fliggetlentil a valasztott konfiguraciotél vagy izemmaodtol

FIGYELEM: A termék kinyitasat,
KIZAROLAG felndttek végezhetik
FIGYELEM: Az ,agyhoz rogzithetd” konfiguracidban (dgyhoz rogzitve) torténd

hasznalat elétt gy6z8djon meg arrél, hogy a termék megfeleléen van rogzitve és
felszerelve

beallitdsat, rogzitését és felszerelését

FIGYELEM: Ellenérizze a rogzités biztonsagossagat Ugy, hogy a kisagyat a
feln&tragytol elhizza. Ezt minden hasznalat elétt meg kell tenni.

(A kiségyat a feln8ttégyhoz rogzitd hevederek a csomagban megtalélhatok. Ne
hasznaljon mas rogzité hevedereket!

FIGYELEM: (Annak érdekében, hogy elkerilje a fulladas veszélyét, ami akkor
allhat elS, ha a gyermek feje beszorul, amikor a kisagy ,agy mellé” konfiguracioban
van (az dgyhoz rogzitve), azt MINDENKEPPEN megfeleléen kell rogziteni az
agyhoz a rogzitéhevederek segitségével, a jelen hasznalati utasitasban leirtak
szerint

FIGYELEM: Mieldtt a gyermeket a kisagyba fektetné, amikor a termék ,agy mellé
rogzitett” konfigurdcioban van (felnétt agyhoz rogzitve), gy6z6djon meg arrol,
hogy a rogzitépantok szorosan és megfeleléen vannak rogzitve. A terméket
a felndttagy keretéhez/tamaszahoz KELL régziteni, és a kisagy alsé része és a
felnéttagy matraca kozott nem lehet rés.

FIGYELEM: Minden hasznalat elétt ellendrizze az oldalsé kisagy rogzitésének

KARBANTARTASI AJANLASOK:

Tarolja a terméket szaraz helyen, elkerllve a magas paratartalmat és a
penészedést

A manyag és fém alkatrészeket nedves, puha ruhaval vagy enyhe tisztitoszeres
oldattal tisztitsa. Ne hasznaljon olddszereket, ammaniat vagy benzolt.

ALKATRESZEK LISTAJA:

A Agy

B. Matrac

C. Régzitépantok

D. Szdnyoghald

MUVELETEK:

Osszeszerelés

A kisagy magassaganak és dSlésszogének allitasa
Oldalfal lehajtésa

Mellékagy izemmaod

[C NIRRT

A kisagy Osszeszerelése

26

Stabil konstrukcié a biztonsagos hasznalat érdekében;
Kerekes labak, amelyek konny( mozgatast biztositanak;

b\ztonsagat a felndtt agyhoz. Az oldalsé kisagy és a felndtt agy kozott nem lehet
rés. Gy6z6djon meg arrol, hogy a kisagy szorosan és helyesen van régzitve.

FIGYELEM: Ha a kisagy alsé része és a felndttagy matraca kozott rés van, NE
HASZNALIA a terméket. NEM LEHET RESZ!

FIGYELEM: A rések parnakkal, takarokkal vagy mas targyakkal valé kitoltése
KATEGORIKUSAN TILOS.

FIGYELEM: MINDIG emelje fel teljesen az oldalfalat, amikor a terméket NEM
rogzitette a felnéttagyhoz.

FIGYELEM: A gyermek nyakanak a felnéttagy felsé kereszttartojaba vald
beszorulasanak elkerilése érdekében a felsé kereszttarté NEM LEHET magasabb
a felnéttagy matracanal.

FIGYELEM: A gyermek fulladasanak elkertlése érdekében a felnéttagyhoz vald
rogzitési rendszernek MINDIG tavol kell lennie a gyermekagytol.

Az 4gyhoz rogzithetd kisagy CSAK akkor HASZNALHATO, ha biztonsagosan
rogzitve van a felnttagyhoz, vagy ha a leengedhetd oldalfal teljesen fel van
emelve, hogy megakadalyozza a gyermek magasbol vald leesését ésivagy a
kisagybol valo kiesését

FIGYELEM: A terméket csak sik, vizszintes feluletre szabad elhelyezni, TILOS a
terméket gyermekkel egy(itt ferde és lejtSs fellletekre helyezni

FIGYELEM: NE engedje, hogy a gyermekek a termékkel jatsszanak! A kisagy nem
jateék!

FIGYELEM: TILOS a terméket keret nélkil hasznalni. A terméket NEM szabad
kilonallo alkatrészekkel hasznalni

FIGYELEM: A rogzitShevedereket gyermekektSl elzart helyen téarolja, hogy
megelézze a fulladas veszélyét.

FIGYELEM: TILOS t6bb mint egy matracot hasznalni a termékben.

FIGYELEM: CSAK a termékkel egytt értékesitett matracot HASZNALIA. NE
tegyen masodik matracot erre, mert ez fulladashoz vezethet

FIGYELEM: Ha a kisagy NEM van rogzitve az dgyhoz, akkor maximum 5 pozicisba
donthets a kisagy bal &s jobb oldala kozott

FIGYELEM: A csecsemdk megfulladhatnak a puha dgyon. Ne tegyen parnakat,
takardkat vagy hasonlo targyakat Ujszilottek ald az alvas kényelmének novelése
érdekében.

FIGYELEM: A fenti utasitasok helytelen végrehajtasa befolyasolhatja gyermeke
biztonsagat.

FIGYELEM: Ha a gyermek feltgyelet nélkiil van a kisagyban, a kisagyat rogzitett
helyzetben kell lezarni

FIGYELEM: A kisagyat olyan felnétt agyakkal valé hasznalatra tervezték, amelyek
padlotol mért magassaga 49 és 62 cm kozott van

FIGYELEM: Ne helyezze a terméket olyan targyak kozelébe, amelyek fulladast
vagy fojtast okozhatnak — pl. zsindrok, szalagok, Fliggonyok stb.

FIGYELEM: A kiségyat rogzitett helyzetben kell tartani, ha a gyermek feliigyelet
nélkdl tartdzkodik benne.

FIGYELEM: Minden rogzitéelemet megfeleléen meg kell hdzni. Ugyeljen arra,
hogy ne legyenek meglazult csavarok — a gyermek testrészei vagy ruhazata (pl.
zsinorok, cumilancok) beakadhatnak, ami fojtasi kockazatot jelent

Miutan a fém alkatrészek vizzel érintkeztek, a korrézid elkertlése érdekében
alaposan torolje Sket szérazra.

Tartsa a termék minden alkatrészét tisztan és szarazon



ISTRUZIONI PER L'USO

Grazie per aver scelto i prodotti TM «CARRELLO».

Molto CRL-15502

IT

Ti preghiamo di dedicare qualche minuto alla lettura delle importanti misure di sicurezza riportate di seguito. Cio garantirad un funzionamento confortevole e sicuro

per molti anni

CARATTERISTICHE PRINCIPALI :
Standard: EN 1130:2019+AC:2020, EN 16890:2017+A1:2021;
Destinato a bambini di peso fino a 9 kg (0-6 mesi);
5 livelli di regolazione dell'altezza;
AVVERTENZE IMPORTANTI PER LA SICUREZZA:

ATTENZIONE: Il prodotto & destinato a neonati dalla nascita fino a 6 mesi,
di peso fino a 9 kg, o fino a quando il bambino non & in grado di sedersi
autonomamente, tirarsi su o mettersi a quattro zampe.

ATTENZIONE: Non utilizzare il prodotto senza aver prima letto le istruzioni
per l'uso

ATTENZIONE: Il prodotto & destinato all'uso esclusivamente con letti standard
Non utilizzarlo con letti ad acqua o letti rotondi.

ATTENZIONE: interrompere |'uso del lettino non appena il bambino ¢ in grado
di stare seduto da solo, in ginocchio o di tirarsi su.

ATTENZIONE: ! Linserimento di oggetti aggiuntivi (coperte, giocattoli) nel
prodotto pud causare soffocamento.

ATTENZIONE: £ ASSOLUTAMENTE VIETATO utilizzare il prodotto se una
qualsiasi delle sue parti & rotta o danneggiata

ATTENZIONE: Utilizzare SOLO ricambi originali forniti dal produttore.

ATTENZIONE: prima dell'uso, ispezionare SEMPRE il prodotto per assicurarsi
che non vi siano parti danneggiate o mancanti

ATTENZIONE: esiste il rischio di incendio causato da hammiferi, iamme libere e
altre fonti di calore intenso, come stufe elettriche, stufe a gas, ecc. situate vicino
al lettino.

ATTENZIONE: prima del montaggio, assicurarsi che il prodotto e tutti i suoi
componenti non siano stati danneggiati durante il trasporto. Se una parte &
danneggiata, tenerla fuori dalla portata dei bambini e NON utilizzarla.

ATTENZIONE: il prodotto & pronto per 'uso SOLO quando tutti i meccanismi
di fissaggio sono attivati. Prima dell'uso, assicurarsi che siano fissati saldamente

ATTENZIONE: Se il bambino si trova nella culla senza supervisione, la culla deve
essere bloccata in posizione fissa.

ATTENZIONE: TUTTE le operazioni di apertura, regolazione, fissaggio e
installazione del prodotto devono essere eseguite da adulti

ATTENZIONE: prima dell'uso nella configurazione “lettino aggiuntivo” (fissato al
letto), assicurarsi che il prodotto sia correttamente fissato e installato.

ATTENZIONE: verificare la sicurezza del fissaggio tirando il lettino verso il letto
in direzione opposta al letto per adulti. Questa operazione deve essere eseguita
prima di ogni utilizzo.

(Le cinghie di fissaggio che fissano il lettino al letto per adulti sono incluse nella
confezione. Non utilizzare altre cinghie di fissaggio!

ATTENZIONE: (Per evitare il rischio di soffocamento dovuto al blocco della
testa del bambino quando la culla & in configurazione "Culla accanto al letto”
(fissata al letto per adulti), essa DEVE essere fissata correttamente al letto per
adulti con le cinghie di fissaggio, come descritto nelle presenti istruzioni per ['uso.

ATTENZIONE: prima di mettere il bambino nella culla, quando il prodotto &
in “configurazione culla aggiuntiva” (fissata al letto per adulti), assicurarsi che le
cinghie di fissaggio siano ben salde e correttamente fissate. Il prodotto DEVE
essere fissato al telaio/supporto del letto per adulti e non deve esserci spazio tra
la parte inferiore del lettino aggiuntivo e il materasso del letto per adulti

ATTENZIONE: Prima di ogni utilizzo, verificare la saldezza del fissaggio della
culla fiancoletto al letto degli adulti. Non ci devono essere spazi vuoti trala culla e
il Letto degli adulti. Assicurarsi che la culla sia fissata saldamente e correttamente.

ATTENZIONE: se c'¢ spazio tra la parte inferiore del lettino aggiuntivo e il

CONSIGLI PER LAMANUTENZIONE:

Conservare il prodotto in un luogo asciutto, evitando umidita elevata e
formazione di muffa

Pulire le parti in plastica e metallo con un panno morbido inumidito o con una
soluzione detergente delicata. Non utilizzare solventi,ammoniaca o benzene.

ELENCO DEI COMPONENTI:

A Lettino

B. Materasso

C.Cinghie di fissaggio

D. Zanzariera

AZIONI:

Montaggio

Regolazione dell'altezza e dell'inclinazione della culla
Ribaltamento della sponda

Modalita lettino aggiuntivo

g W

Assemblaggio della culla

Struttura stabile per un utilizzo sicuro;
Gambe con ruote per un facile spostamento;

materasso del letto per adulti, NON UTILIZZARE il prodotto. NON DEVONO
ESSERCI SPAZI!

ATTENZIONE: & ASSOLUTAMENTE VIETATO riempire gli spazi con cuscini,
coperte o altri oggetti

ATTENZIONE: sollevare SEMPRE completamente la sponda laterale
abbassabile quando il prodotto NON & fissato al letto per adulti

ATTENZIONE: per evitare il rischio che il bambino rimanga incastrato con il
collo nella traversa superiore dal lato del letto per adulti, la traversa superiore
NON DEVE essere piti alta del materasso del letto per adulti

ATTENZIONE: per evitare il rischio di soffocamento del bambino, il sistema di
fissaggio al letto per adulti DEVE ESSERE SEMPRE lontano dalla culla

Il lettino aggiuntivo DEVE ESSERE UTILIZZATO SOLO dopo essere stato
fissato saldamente al letto per adulti o quando la sponda laterale abbassabile &
completamente sollevata, per evitare che il bambino cada dall'alto e/o fuoriesca
dal lettino.

ATTENZIONE: il prodotto deve essere posizionato solo su una superficie piana
e orizzontale, £ VIETATO posizionare il prodotto con il bambino all'interno su
superfici inclinate o in pendenza.

ATTENZIONE: NON lasciare che i bambini giochino con il prodotto! La culla
non é un giocattolo!

ATTENZIONE: £ VIETATO l'uso del prodotto senza telaio. Il prodotto NON
deve essere utilizzato con parti separate.

ATTENZIONE: Tenere le cinghie di fissaggio fuori dalla portata dei bambini per
evitare il rischio di soffocamento,

ATTENZIONE: £ VIETATO l'uso di piti di un materasso nel prodotto.

ATTENZIONE: UTILIZZARE ESCLUSIVAMENTE il materasso venduto insieme
al prodotto. NON aggiungere un secondo materasso, poiché potrebbe causare
soffocamento

ATTENZIONE: guando la culla NON é fissata al letto, pud essere inclinata al
massimo di 5 posizioni tra il lato sinistro e quello destro della culla

ATTENZIONE: i neonati possono soffocare su un letto morbido. Non mettere
cuscini, coperte o oggetti simili sotto i neonati per un maggiore comfort durante
il sonno.

ATTENZIONE: il mancato rispetto delle istruzioni di cui sopra pud
compromettere la sicurezza del bambino.

ATTENZIONE: Azionare sempre i freni su tutte e 4 le ruote quando il bambino
si trova all'interno della culla, indipendentemente dalla configurazione o dalla
modalita di utilizzo scelta

ATTENZIONE: Culla progettata per l'uso con letti per adulti di altezza compresa
tra 49 e 62 cm dal pavimento.

ATTENZIONE: Non posizionare il prodotto vicino a oggetti che potrebbero
causare soffocamento o strangolamento, come cordoni, nastri, tende, ecc.

ATTENZIONE: La culla deve essere bloccata in posizione fissa quando il
bambino e lasciato incustodito al suo interno.

ATTENZIONE: Tutti gli elementi di fissaggio devono essere sempre serrati
correttamente. Prestare attenzione a non lasciare viti allentate: il bambino
potrebbe incastrare parti del corpo o degli indumenti (ad es. cordoni, nastri per
succhietti), creando un rischio di strangolamento.

Dopo il contatto delle parti metalliche con l'acqua, asciugarle accuratamente
per evitare la corrosione

Mantenere tutti i componenti del prodotto puliti e asciutti
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Dékojame uz pasirinkimg TM ,CARRELLO" produktus.

LT

Prasome skirti Siek tiek laiko ir perskaityti Zemiau iSdéstytas svarbias saugos priemones. Tai uztikrins ilgus metus patogaus ir saugaus naudojimo.

PAGRINDINES CHARAKTERISTIKOS:
Standartai: EN 1130:2019+AC:2020, EN 16890:2017+A1:2021;
Skirta vaikams, sveriantiems iki 9 kg (0-6 ménesiy);

5 aukséio reguliavimo lygiy;
SVARBUS SAUGOS JSPEJIMAL:

DEMESIO: Gaminys skirtas kidikiams nuo gimimo iki 6 ménesiy, kuriy svoris
neviriija 9 kg, arba kol vaikas gali savarankiskai sedéti, pasikelti arba atsistoti ant
ranky ir keliy

DEMESIO: Nenaudokite produkto, pries tai neperskaite naudojimo instrukcijos.

DEMESIO: Gaminys skirtas naudoti tik su standartinémis lovomis. Nenaudokite
jo su vandens lovomis ar apvaliomis lovomis.

DEMESIO: Nustokite naudoti lovele, kai tik vaikas gali savarankiskai sedéti,
stoveti ant keliy arba atsistoti

DEMESIO: papildomy daikty (antklodziy, Zaisly) padéjimas j gaminj gali sukelti
uzdusima.

DEMESIO: KATEGORISKAI DRAUDZIAMA naudoti gaminj, jei bet kuri jo dalis
yra sulauzyta ar pazeista

DEMESIO: naudokite TIK originalias gamintojo pateiktas atsargines dalis

DEMESIO: prie naudojima VISADA apzidrékite gaminj, kad jsitikintumete, jog
néra pazeisty ar trikstamy daliy

DEMESIO: yra gaisro pavojus del degtukuy, atviros ugnies i kity stipraus karscio
3altiniy, pvz., elektriniy sildytuvy, dujiniy ildytuvy ir pan., esan¢iy netoli lovelés.

DEMESIO: pries surinkdami jsitikinkite, kad gaminys ir visos jo sudedamosios
dalys nebuvo pazeistos transportavimo metu. Jei kuri nors detalé yra pazeista,
laikykite ja vaikams nepasiekiamoje vietoje ir NENAUDOKITE.

DEMESIO: gaminys yra paruostas naudoti TIK tada, kai visi fiksavimo mechanizmai
yra jjungti. Pries naudodami jsitikinkite, kad jie yra patikimai uzfiksuoti

12DEMESIO: Visada jjunkite stabdius visiems 4 ratukams, kai vaikas yra loveléje,
nepriklausomai nuo pasirinktos konfigiracijos ar naudojimo rezimo.

DEMESIO: Pries naudojant ,pridedamos lovelés” konfiglracijoje (pritvirtinta prie
lovos),isitikinkite, kad produktas yra tinkamai pritvirtintas ir sumontuotas.

DEMESIO: patikrinkite tvirtinimo patikimuma, patraukdami lovele nuo lovos
suaugusiyjy lovos link. Tai reikia daryti prie$ kiekviena naudojima.

(Tvirtinimo dirzai, kuriais lovelé tvirtinama prie suaugusiujy lovos, yra jtraukti |
komplekta. Nenatdokite kity tvirtinimo dirzy!

DEMESIO: (Siekiant isvengti pavojaus uzdusti dél vaiko galvos jstrigimo, kai
lovele yra ,prie lovos" konfiglracijoje (pritvirtinta prie suaugusiyjy lovos), ji TURI
bati tinkamai pritvirtinta prie suaugusiyjy lovos naudojant tvirtinimo dirzus, kaip
apradyta siose naudojimo instrukcijose.

DEMESIO: priez paguldydami vaika j lovele, kai gaminys yra ,pridedamos lovelés”
konfguracijoje (pritvirtintas prie suaugusiyjy lovos), jsitikinkite, kad tvirtinimo
dirzai yra tvirtai ir teisingai pritvirtinti. Produktas TURI bati pritvirtintas prie
suaugusiyjy lovos remo/atramos, o tarp pridedamos lovelés apacios i suaugusiyjy
lovos ¢iuzinio neturi bati tarpo.

DEMESIO: Pries kiekviena naudojima patikrinkite, ar pristumiama lova patikimai
pritvirtinta prie suaugusiyjy lovos. Tarp pristumiamos lovos ir suaugusiyjy lovos
neturi bati jokiy tarpy. sitikinkite, kad lova pritvirtinta tvirtai ir teisingai.

DEMESIO: Jei tarp pridedamos Lovelés apacios ir suaugusiyjy lovos iuzinio yra

PRIEZIUROS REKOMENDACIJOS:

Laikykite gaminj sausoje vietoje, vengdami didelés drégmes ir pelésio
susidarymo

Plastikines ir metalines dalis valykite drégna minksta Sluoste arba svelniu
valymo tirpalu. Nenaudokite tirpikliy, amoniako ar benzeno.

DETALIY SARASAS:
A. Lovele
B.Ciuzinys
C.Tvirtinimo dirzai
D. Tinklelis nuo uody
VEIKSMAL:
Surinkimas
2. Lovytés aukcio ir posvyrio reguliavimas
3. Sonines sienelés atlenkimas
4. Prikabinamos lovelés rezimas
S

Lovytes surinkimas
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Tvirta konstrukcija, uztikrinanti saugy naudojima;
Kojelés su ratukais, uztikrinancios lengva judéjima;

tarpai, NENAUDOKITE produkto. TARPY NETURI BUTI!

DEMESIO: uzpildyti tarpus pagalvemis, antklodemis ar kitais daiktais
KATEGORISKAI DRAUDZIAMA

DEMESIO: VISADA visiskai pakelkite nuleidziama onine sienele, kai gaminys
NERA pritvirtintas prie suaugusiyjy lovos.

DEMESIO: siekiant isvengti pavojaus, kad vaiko kaklas jstrigty virsutineje
skersingje i3 suaugusiyjy lovos puses, virsutine skersine NETURI buti aukitesne
uz suaugusiyjy lovos ciuzinj.

DEMESIO: siekiant isvengti vaiko uzdusimo pavojaus, tvirtinimo prie suaugusiyjy
lovos sistema VISADA TURI bati atitolinta nuo vaiko lovelés.

Prie lovos pridedama lovele TURI BUTI NAUDOJAMA TIK tvirtai pritvirtinta prie
suaugusiyjy lovos arba kai nuleidziama $oniné sienelé yra visiskai pakelta, kad
vaikas negaléty nukristi i$ aukséio ir (arba) iskristi i$ vaikiskos lovelés.

DEMESIO: gaminys turi biti pastatytas tik ant lygaus horizontalaus paviriaus,
DRAUDZIAMA pastatyti gaminj su vaiku viduje ant nuozulniy ir pasvirusiy
pavirsiy

DEMESIO: NELEISKITE vaikams zaisti su gaminiu! Lovelé néra zaislas!

DEMESIO: DRAUDZIAMA naudoti gaminj be remo. Gaminys NEGALI bati
naudojamas su atskirais elementais.

DEMESIO: Laikykite tvirtinimo dirzus vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad
isvengtumeéte uzdusimo pavojaus.

DEMESIO: DRAUDZIAMA naudoti daugiau nei viena &iuzinj gaminyje

DEMESIO: NAUDOKITE TIK ¢iuzinj, parduodama kartu su $iuo gaminiu.
NEJDEKITE ant jo antro ¢iuzinio, nes tai gali sukelti uzdusima.

DEMESIO: Kai lovele NEPRITvirtinta prie lovos, ja galima pakreipti maksimaliai 5
pozicijomis tarp lovelés kairés ir desines pusiy

DEMESIO: Kidikiai gali uzdusti ant minkitos lovos. Neduokite pagalves,
antklodés ar panasiy daikty po naujagimiais, kad jie miegoty patogiau.

DEMESIO: Netinkamas aukiciau nurodyty instrukcijy vykdymas gali turéti jtakos
jasy vaiko saugumui

DEMESIO: Jei vaikas yra loveléje be priezidros, lovele turi bati uzfiksuota
stacionarioje padétyje.

DEMESIO: Lovele skirta naudoti su suaugusiyjy lovomis, kuriy aukstis nuo grindy
yra nuo 49 iki 62 cm

DEMESIO: Nestatykite gaminio 3alia daikty, galin¢iy sukelti uzdusima ar
pasismaugima — virviy, juosteliy, uzuolaidy ir kt

DEMESIO: Lovelé turi bti uzfiksuota stacionarioje padetyje, kai vaikas joje
paliekamas be priezidiros

DEMESIO: Visi tvirtinimo elementai turi biti tinkamai priverzti. Stebékite, kad
nebaty atsilaisvinusiy sraigty — vaikas gali jstrigti kino dalimis ar drabuziais (pvz.,
virvelémis, Eiulptuky juostelemis), o tai kelia pasismaugimo pavojy.

Metalinéms dalims pasislietus su vandeniu, jas kruopsciai nusausinkite, kad
isvengtumeéte korozijos.

Visus gaminio komponentus laikykite Svarius ir sausus.



LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Paldies, ka izvéléjaties TM «CARRELLO» produktu.

Molto CRL-15502

Lv

Ladzu, veltiet nedaudz laika, lai izlasitu zemak izklastitos svarigos drosibas pasakumus. Tas nodrosinas ilgstosu, értu un drosu Lietosanu.

GALVENAS IPASIBAS :
Standarti: EN 1130:2019+AC:2020, EN 16890:2017+A1:2021;
Paredzéts bérniem ar svaru lidz 9 kg (0-6 ménesi);
5 augstuma regulésanas limeni;

SVARIGI DROSTBAS BRIDINAJUMI:

UZMANIBU: Izstradajums ir paredzéts zidainiem no dzimsanas lidz 6 ménesiem,
ar kermena svaru lidz 9 kg, vai lidz bridim, kad bérns var patstavigi sedét, pievilkties
vai piecelties uz rokam un celiem

UZMANIBU: Nelietojiet izstradajumu,
instrukeiju

pirms neesat izlasijis lietoanas

UZMANIBU: Izstradajums ir paredzéts lietoganai tikai ar standarta gultim
Neizmantojiet to ar tdensgultam vai apalajam gultam

UZMANIBU: Partrauciet izmantot gultinu, tiklidz bérns var patstavigi sédét,
stavet uz celgaliem vai pievilkties.

UZMANIBU: papildu priekimetu (segas, rotallietas) novietosana izstradajuma var
izraisit nosmaksanu

UZMANIBU: KATEGORISKI AIZLIEGTS izmantot izstradajumu, ja kada ta dala
ir salauzta vai bojata

UZMANIBU: izmantojiet TIKAI originalas rezerves dalas, ko piegada razotajs

UZMANIBU: Pirms lietosanas VIENMER  parbaudiet
parliecinatos, ka nav bojatu vai trikstosu detalu

izstradajumu, lai

UZMANIBU: Pastav ugunsgréka risks no sérkociniem, atklatas uguns un citiem
spécigas siltuma avotiem, pieméram, elektriskajiem silditajiem, gazes silditajiem
utt., kas atrodas tuvu gultinai

UZMANIBU: Pirms montazas parliecinieties, ka izstradajums un visas ta detalas
nav bojatas transportésanas laika. Ja kada detala ir bojata, glabajiet to bérniem
nepieejama vieta un NEizmantojiet

UZMANIBU: izstradajums ir gatavs lietosanai TIKAI tad, ja visi fikséjosie
mehanismi ir ieslégti. Pirms lietosanas parliecinieties, ka tie ir drosi fikséti

UZMANIBU: Vienmér aktivizéjiet bremzes uz visiem 4 riteniem, kad bérns
atrodas gultinas ieképusé, neatkarigi no izvélétas konfguracijas vai lietoganas
rezima.

UZMANIBU: VISAS darbibas, kas saistitas ar produkta atvéranu, regul&sanu,
nostiprinasanu un uzstadisanu, javeic pieaugusajiem

UZMANIBU: Pirms izmantosanas konfiguracija ,pievienojama  gultina”
(piestiprinata pie gultas) parliecinieties, ka produkts ir pareizi nostiprinats un
uzstadits.

UZMANIBU: Parbaudiet stiprinajuma drogibu, velkot gultinu pie gultas prom no
pieauguso gultas. Tas jadara pirms katras lietosanas reizes

(Stiprinajuma siksnas, ar kuram gultina tiek piestiprinata pie pieaugu$o gultas, ir
ieklautas komplektacija. Nelietojiet citas stiprinajuma siksnas!

UZMANIBU: (Lai novérstu nosmaksanas briesmas, ja bérna galva iestrédz, kad
gultina atrodas konfguracija ,Gultina pie gultas” (piestiprinata pie pieauguso
gultas), ta IR pareizi janostiprina pie pieauguso gultas ar stiprindjuma siksnam, ka
aprakstits $aja lietosanas instrukcija.

UZMANIBU: Pirms bérnu ielieciet gultina, kad izstradajums atrodas ,pie
gultas pievienotas gultinas” konfiguracija (piestiprinats pie pieauguio gultas),
parliecinieties, ka stiprinajuma siksnas ir ciesi un pareizi piestiprinatas. Produkts
IR JAPIESTIPRINA pie pieauguso gultas ramja/balsta, un starp pieauguso gultas
pievienotas gultinas apaksdalu un matraci nedrikst bat atstarpe.

UZMANIBU:Pirms katras lietosanas reizes parbaudiet pierikojamas gultinas

KOPSANAS IETEIKUMI:

Glabajiet izstradajumu sausa vieta, izvairoties no paaugstinata mitruma un
peléjuma veidosanas.

Notiriet plastmasas un metala elementus ar mitru, mikstu dranu vai maigu
tirisanas lidzekli. Neizmantojiet 3kidinatajus, amonjaku vai benzolu

DETALJU SARAKSTS:

A.Gultina

B. Matracis

C. Piespradzeésanas siksnas

D. Odu tikls

DARBIBAS:

Montaza

Gultinas augstuma un slipuma regulésana
Malas atlieksana

Pievienojamas gultinas rezims

[CRESENRENNY

Gultinas saliksana

Stabila konstrukcija drogai lietosanai;
Kajas ar riteniem, kas nodrosina vieglu parvietosanu;

stiprinajuma drogibu pie vecaku gultas, Starp pierikojamo gultinu un vecaku gultu
nedrikst bt spraugu. Parliecinieties, ka gultina ir stingri un pareizi nostiprinata

UZMANIBU: ja starp pieauguso gultas pievienotas gultinas apakidalu un matraci
ir atstarpes, NELIETOJIET produktu. STARPUMIEM NEDRIKST BUT!

UZMANIBU: Starpumus aizpildit ar spilveniem, segam vai citiem priek§metiem
IR STRIKTI AIZLIEGTS.

UZMANIBU: VIENMER pilniba paceliet nolaizamo sanu sienu, ja izstradajums
NAV piestiprinats pie pieauguso gultas.

UZMANIBU: Lai izvairitos no bérna kakla iespriganas augééja parlikeni pie
pieauguso gultas, augséjai parliktnei NEDRIKST bat augstakai par pieauguso
gultas matraci.

UZMANIBU: Lai izvaifitos no_bérma nosmaksanas riska, pieauguio gultas
piestiprinasanas sistémai VIENMER JAATRODAS talu no bérnu gultinas.

Pievienojama gultina DRIKST TIKT IZMANTOJAMA TIKAI péc drosas
piestiprinasanas pie pieauguso gultas vai kad nolaizama sanu siena ir pilniba
pacelta, lai noverstu bérna krisanu no augstuma un/vai izkris$anu no bérnu gultinas.

UZMANIBU: izstradajums drikst novietot tikai uz lidzenas horizontalas virsmas,
AIZLIEGTS novietot izstradajumu ar bérnu ieksa uz slipam un noliktam virsmam

UZMANIBU: NELAUKIET bérniem spéléties ar izstradajumu! Gultina nav
rotallieta!
UZMANIBU: AIZLIEGTS izmantot izstradajumu bez ramja. |zstradajumu

NEDRIKST izmantot ar atseviskam detalam

UZMANIBU: Lai novérstu nosmaksanas draudus, fikséjosas siksnas glabajiet
bérniem nepieejama vieta.

UZMANIBU: AIZLIEGTS izmantot vairak neka vienu matraci izstradajuma

UZMANIBU: LIETOJIET TIKAI matraci, kas pardots kopa ar $o izstradajumu
NELIETOJIET otro matraci uz 3, jo tas var izraisit nosmaksanu

UZMANIBU: Kad gultina NAV piestiprinata pie gultas, to var noliekt maksimali 5
pozicijas starp gultinas kreiso un labo pusi

UZMANIBU: Zidaini var nosmakot uz miksta gultas parsega. Nelieciet spilvenus,
segas vai lidzigus prieksmetus zem jaundzimusajiem bérniem, lai nodrosinatu
papildu komfortu miega laika

UZMANIBU: Nepareiza ieprieki minéto instrukciju izpilde var ietekmét jasu
bérna drosibu

UZMANIBU: Ja bérns atrodas gultina bez uzraudzibas, gultinai jabat nofiksétai
stacionara pozicija.

UZMANIBU: Bérnu gultina ir paredzéta lietosanai kopa ar pieauguso gultam,
kuru augstums no gridas ir no 49 lidz 62 cm.

UZMANIBU: Nenovietojiet izstradajumu tadu priekémetu tuvuma, kas var izraisit
nosmaksanu vai noznaugsanos — pieméram, auklas, lentes, aizkari u.c

UZMANIBU: Bérnu gultinai jabat nofiksétai stabila pozicija, ja bérns taja atstats
bez uzraudzibas.

UZMANIBU: Visiem stiprinajuma elementiem jabat kartigi pievilktiem. Sekojiet
lidzi, lai nebatu valigu skravju — bérns var iesprostot kermena dalas vai apgérbu
(pieméram, auklas, knupisu Lentes), kas rada noznaugganas risku

Péc metala detalu saskares ar Gdeni rapigi noslaukiet tas sausas, lai izvairitos
no korozijas.

Uzturiet visus izstradajuma komponentus tirus un sausus.
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GEBRUIKSAANWUZING

Hartelijk dank voor uw keuze voor een product van TM “CARRELLO"

NL

Neem even de tijd om de onderstaande belangrijke veiligheidsmaatregelen door te lezen. Dit zorgt voor jarenlang comfortabel en veilig gebruik

BELANGRIJKSTE KENMERKEN :
Normen: EN 1130:2019+AC:2020, EN 16890:2017+A1:2021;
Geschikt voor kinderen met een gewicht tot 9 kg. (0-6 maanden);
5 hoogtestanden;

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN:

LET OP: Het product is bedoeld voor baby's vanaf de geboorte tot 6 maanden,
met een gewicht tot 9 kg, of totdat het kind zelfstandig kan zitten, zichzelf kan
optrekken of op handen en knieén kan gaan zitten.

LET OP: Gebruik het product niet zonder eerst de gebruiksaanwijzing te hebben
gelezen.

LET OP: Het product is uitsluitend bedoeld voor gebruik met standaardbedden
Gebruik het niet met waterbedden of ronde bedden

LET OP: Stop met het gebruik van het bedje zodra het kind zelfstandig kan zitten,
knielen of zich kan optrekken.

LET OP: het plaatsen van extra voorwerpen (dekens, speelgoed) in het product
kan verstikking veroorzaken

LET OP: het is TEN STRENGSTE VERBODEN het product te gebruiken als een
onderdeel ervan kapot of beschadigd is.

LET OP: gebruik ALLEEN originele reserveonderdelen die door de fabrikant zijn
geleverd

LET OP: Controleer het product ALTIJD voor gebruik om er zeker van te zijn dat
er geen onderdelen beschadigd zijn of ontbreken

LET OP: Er bestaat brandgevaar door lucifers, open vuur en andere bronnen van
intense hitte, zoals elektrische kachels, gaskachels enz. in de buurt van het bedje
LET OP: Controleer voor de montage of het product en alle onderdelen tijdens
het transport niet zijn beschadigd. Als een onderdeel beschadigd is, bewaar het
dan buiten het bereik van kinderen en gebruik het NIET.

LET OP: Het product is ALLEEN klaar voor gebruik als alle
vergrendelingsmechanismen zijn geactiveerd. Controleer voor gebruik of ze
goed zijn vergrendeld.

LET OP: Activeer altijd de remmen op alle 4 de wielen wanneer het kind zich in
het bedje bevindt, ongeacht de gekozen configuratie of gebruiksmodus.

LET OP: ALLE handelingen voor het openen, afstellen, bevestigen en installeren
van het product moeten door volwassenen worden uitgevoerd

LET OP: Controleer voor gebruik in de configuratie ‘aanbouwbed’ (bevestigd aan
het bed) of het product correct is bevestigd en geinstalleerd

LET OP: Controleer of het product goed is bevestigd door het bedje in de
richting van het volwassenenbed te trekken. Dit moet voor elk gebruik worden
gedaan.

(Bevestigingsriemen waarmee het bedje aan het volwassenenbed wordt
bevestigd, worden meegeleverd. Gebruik geen andere bevestigingsriemen!

LET OP: (Om te voorkomen dat het kind stikt doordat zijn hoofd vast komt te
zitten wanneer het bedje in de configuratie ‘bedje naast het bed’ (bevestigd
aan het bed voor volwassenen) staat, MOET het bedje correct aan het bed voor
volwassenen worden bevestigd met behulp van de bevestigingsriemen, zoals
beschreven in deze gebruiksaanwijzing.

LET OP: Voordat u uw kind in het bedje legt wanneer het product in de
‘aanbouwbedconfiguratie’ staat (bevestigd aan het bed voor volwassenen), moet
u controleren of de bevestigingsriemen stevig en correct zijn vastgemaakt. Het
product MOET aan het frame/de steun van het volwassen bed worden bevestigd
en er mag geen ruimte zijn tussen de onderkant van het bijzetbedje en de matras
van het volwassen bed

LET OP: Controleer voor elk gebruik of het aanschuifbedje stevig aan het
ouderlijk bed is bevestigd. Er mogen geen gaten zijn tussen het aanschuifbedje
en het ouderlijk bed. Zorg ervoor dat het bedje stevig en correct is vastgemaakt

ONDERHOUDSADVIEZEN:

Bewaar het product op een droge plaats en vermijd een hoge vochtigheidsgraad
en schimmelvorming,

Reinig kunststof en metalen onderdelen met een vochtige, zachte doek of een
mild reinigingsmiddel Gebruik geen oplosmiddelen, ammoniak of benzeen

LIJST MET ONDERDELEN:

A.Bedje

B. Matras

C. Bevestigingsriemen

D. Muggennet

ACTIES:

Montage

Verstelling van de hoogte en helling van het ledikant
Zijhekje neerklappen

Aanbouwbedje-modus

oA W

Montage van het ledikant
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Stabiele constructie voor veilig gebruik;
Pootjes met wieltjes voor eenvoudig verplaatsen;

LET OP: Als er ruimte is tussen de onderkant van het bijzetbedje en de matras
van het volwassen bed, GEBRUIK het product dan NIET. ER MAG GEEN
OPENING ZIJN!

LET OP: Het is TEN STRENGSTE VERBODEN om openingen op te vullen met
kussens, dekens of andere voorwerpen

LET OP: Til de neerklapbare zijwand ALTID volledig op wanneer het product
NIET aan het volwassen bed is bevestigd

LET OP: Om te voorkomen dat het kind met zijn nek vast komt te zitten in de
bovenste dwarsbalk aan de kant van het bed voor volwassenen, mag de bovenste
dwarsbalk NIET hoger zijn dan de matras van het bed voor volwassenen.

LET OP: Om het risico van verstikking van het kind te voorkomen, MOET het
bevestigingssysteem aan het bed voor volwassenen ALTIJD uit de buurt van het
kinderbedje worden gehouden.

Het bijzetbedje MAG ALLEEN WORDEN GEBRUIKT nadat het stevig aan het
bed voor volwassenen is bevestigd of wanneer de neerklapbare zijwand volledig
omhoog staat, om te voorkomen dat het kind van hoogte valt en/of uit het
kinderbedje valt

LET OP: het product mag alleen op een vlakke, horizontale ondergrond worden
geplaatst. Het is VERBODEN om het product met een kind erin op hellende of
schuine oppervlakken te plaatsen.

LET OP: laat kinderen NIET met het product spelen! Een kinderbedje is geen
speelgoed!

LET OP: Het is VERBODEN om het product zonder frame te gebruiken. Het
product mag NIET met losse onderdelen worden gebruikt

LET OP: Bewaar de bevestigingsriemen buiten het bereik van kinderen om
verstikkingsgevaar te voorkomen.

LET OP: Het is VERBODEN om meer dan €én matras in het product te gebruiken

LET OP: GEBRUIK ALLEEN de matras die bij dit product wordt verkocht. Leg
GEEN tweede matras op deze matras, dit kan verstikking veroorzaken

LET OP: Wanneer het bedje NIET aan het bed is bevestigd, kan het maximaal 5
standen tussen de linker- en rechterkant van het bedje worden gekanteld

LET OP: Baby's kunnen stikken op een zacht bed. Leg geen kussens, dekens of
soortgelijke voorwerpen onder pasgeboren baby's voor extra comfort tijdens het
slapen

LET OP: Het niet correct opvolgen van bovenstaande instructies kan de
veiligheid van uw kind in gevaar brengen

LET OP: Als het kind zonder toezicht in het bedje ligt, moet het bedje in een
vaste positie vergrendeld zijn.

LET OP: Het kinderbedje is ontworpen voor gebruik met bedden voor
volwassenen met een hoogte tussen 49 en 62 cm vanaf de vloer.

LET OP: Plaats het product niet in de buurt van voorwerpen die verstikking of
wurging kunnen veroorzaken — zoals koorden, linten, gordijnen, enz.

LET OP: Het kinderbedje moet in een vaste stand worden vergrendeld wanneer
het kind er zonder toezicht in liegt

LET OP: Alle bevestigingsmiddelen moeten altijd goed worden vastgedraaid.
Let erop dat er geen schroeven loszitten — het kind zou met lichaamsdelen of
kleding (bijv. koordjes, fopspeenlinten) vast kunnen komen te zitten, wat een
risico op wurging oplevert.

Droog metalen onderdelen na contact met water grondig af om corrosie te
voorkomen,

Houd alle onderdelen van het product schoon en droog,



INSTRUKCJA OBStUGI

Dzigkujemy za wybér produktéw marki CARRELLO.

Molto CRL-15502

PL

Prosimy o poswiecenie chwili na zapoznanie sie z ponizszymi waznymi srodkami bezpieczenstwa. Zapewni to dtugie lata komfortowej i bezpiecznej eksploatacji

PODSTAWOWE CECHY :
Normy: EN 1130:2019+AC:2020, EN 16890:2017+A1:2021;
Przeznaczony dla dzieci o wadze do 9 kg (0-6 miesiecy);
5 pozioméw regulacji wysokosci;

Stabilna konstrukcja zapewniajaca bezpieczne uzytkowanie;
Nozki z kotkami utatwiajace przemieszczanie;

WAZNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA:

UWAGA: Produkt jest przeznaczony dla niemowlat od urodzenia do 6 miesiecy,
o wadze do 9 kg lub do momentu, gdy dziecko potrafi samodzielnie siedziec,
podciagac sie lub stawac na rekach i kolanach.

UWAGA: Nie uzywaj produktu bez uprzedniego zapoznania sie z instrukcja
obstugi.

UWAGA: Produkt jest przeznaczony wytacznie do uzytku ze standardowymi
tézkami. Nie nalezy go uzywac 7 tézkami wodnymi ub okragtymi

UWAGA: Przestan uzywaé tozeczka, gdy tylko dziecko bedzie potrafito
samodzielnie siedzieé, klgkaé lub podc\agac sie.

UWAGA: Umieszczenie dodatkowych przedmiotéw (kotder, zabawek) w
produkcie moze spowodowac uduszenie.

UWAGA: KATEGORYCZNIE ZABRANIA SIE uzywania produktu, jesli
Jjakakolwiek jego cze$¢ jest uszkodzona lub zepsuta.

UWAGA: Nalezy uzywa¢ WYELACZNIE oryginalnych czeéci zamiennych
dostarczonych przez producenta

UWAGA: Przed uzyciem ZAWSZE sprawdz produkt, aby upewnic sie, ze nie ma
uszkodzonych lub brakujacych czesci.

UWAGA: Istnieje ryzyko zapalenia sie od zapatek, otwartego ognia i innych
#rédet silnego ciepta, takich jak grzejniki elektryczne, grzejniki gazowe itp.
znajdujace sig w poblizu tdzeczka.

UWAGA: Przed montazem upewnij sig, ze produkt i wszystkie jego elementy
nie zostaty uszkodzone podczas transportu. Jesli jakikolwiek element jest
uszkodzony, przechowuj go w miejscu niedostepnym dla dzieci i NIE uzywaj go.

UWAGA: Produkt jest gotowy do uzycia TYLKO wtedy, gdy wszystkie
mechanizmy mocujace sa uruchomione. Przed uzyciem upewnij sie, ze s3 one
dobrze zamocowane,

UWAGA: Zawsze aktywuj hamulce na wszystkich 4 kotkach, gdy dziecko
znajduje sie wewnatrz tdzeczka, niezaleznie od wybranej konfiguracji lub trybu
uzytkowania

UWAGA: WSZYSTKIE czynnoéci  zwiazane z  otwieraniem, regulacja,
mocowaniem | instalacjy produktu powinny by¢ wykonywane przez osoby
doroste

UWAGA: Przed uzyciem w konfiguracji ,tézeczko przystawne” (przymocowane
do tézka) upewnij sig, ze produkt jest prawidtowo zamocowany i zainstalowany.

UWAGA: Sprawdz, czy mocowanie jest solidne, pociagajac kozeczko w kierunku
od tézka dla dorostych. Nalezy to robi¢ przed kazdym uzyciem

(Paski mocujace, ktére przytwierdzaja toézeczko do tdézka dla dorostych, sa
dotaczone do zestawu. Nie uzywaj innych paskéw mocujacych!

UWAGA: (Aby zapobiec ryzyku uduszenia sie dziecka w wyniku zakleszczenia
gtowy, gdy tézeczko znajduje sie w konfiguracji tdzeczko przy tozku'
(przymocowane do tdzka dla dorostych), MUSI ono by¢ prawidtowo zamocowane
do tézka dla dorostych za pomoca paséw mocujacych, zgodnie z opisem w
niniejszej instrukcji obstugi

UWAGA: Przed potozeniem dziecka do tézeczka, gdy produkt znajduje sie
w konfiguracji ,tozeczko przy tézku" (przymocowane do tézka dla dorostych),
upewnij sig, ze pasy mocujace sa dobrze i prawidtowo zamocowane. Produkt
MUSI by¢ przymocowany do ramy/podpory tdzka dla dorostych, a miedzy dolna
czescia tozeczka dostawianego a materacem tdzka dla dorostych nie moze byé
zadnej szczeliny.

UWAGA: Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ pewnos$¢ zamocowania tozka
dostawnego do tézka osoby dorostej. Pomiedzy tozkiem dostawnym a tdzkiem

ZALECENIA DOTYCZACE PIELEGNACII:

Przechowuj produkt w suchym miejscu, unikajac podwyzszonej wilgotnosci i
powstawania plesni

Czyé¢ elementy plastikowe i metalowe za pomoca wilgotnej, migkkiej

Sciereczki lub tagodnego roztworu czyszczacego. Nie uzywaj rozpuszczalnikow,

amoniaku ani benzenu
LISTA ELEMENTOW:
A tozeczko
B. Materac
C. Pasy mocujace
D. Siatka przeciw komarom
CZYNNOSCI:
Montaz
Regulacja wysokosci i nachylenia tdzeczka
Odchylanie boku.
Tryb tézeczka przystawnego

oo W e

Montaz tézeczka

osoby dorostej nie moga wystepowac szczeliny. Upewnij sig, ze tézko jest mocno
i prawidtowo przymocowane.

UWAGA: Jesli miedzy dolna czescia tézeczka dostawianego a materacem tozka
dla dorostych sa szczeliny, NIE UZYWAJ produktu. NIE POWINNY BYC ZADNE
SZCZELINY!

UWAGA: WYPEENIANIE SZCZELIN PODUSZKAMI, KOLDRAMI LUB
INNYMI PRZEDMIOTAMI JEST KATEGORYCZNIE ZABRONIONE.

UWAGA: ZAWSZE catkowicie podno$ opuszczana $cianke boczng, gdy produkt
NIE jest przymocowany do tézka dla dorostych

UWAGA: Aby uniknaé ryzyka zakleszczenia szyi dziecka w gérej poprzeczce od
strony tozka dla dorostych, gorma poprzeczka NIE MOZE znajdowad sie wyzej niz
materac tdzka dla dorostych

UWAGA: Aby uniknac ryzyka uduszenia dziecka, system mocowania do tézka dla
dorostych MUS| ZAWSZE znajdowa¢ sie z dala od tzeczka dzieciecego.

téreczko przystawne MOZE BYC UZYWANE WYEACZNIE po solidnym
zamocowaniu do tdzka dla dorostych lub gdy opuszczana $cianka boczna
znajduje sie w pozycji catkowicie podniesionej, aby zapobiec upadkowi dziecka
z wysokosci i/lub wypadnigciu z tézeczka dziecigcego.

UWAGA: Produkt nalezy ustawia¢ wytacznie na rownej, poziomej powierzchni
NIE WOLNO ustawiaé produktu z dzieckiem w érodku na pochytych i
nachylonych powierzchniach

UWAGA: NIE pozwalaj dzieciom bawi¢ sie produktem! tézeczko nie jest
zabawka!

UWAGA: NIE WOLNO uzywac produktu bez ramy. Produkt NIE moze byc
uzywany z oddzielnymi czesciami

UWAGA: Przechowuj pasy mocujace w miejscu niedostepnym dla dzieci, aby
zapobiec ryzyku uduszenia.

UWAGA: NIE WOLNO uzywac wigcej niz jednego materaca w produkcie.
UWAGA: NALEZY UZYWAC WYLACZNIE materaca sprzedawanego wraz z

tym produktem. NIE nalezy dodawa¢ drugiego materaca, poniewaz moze to
spowodowac uduszenie

UWAGA: Gdy tozeczko NIE jest przymocowane do tézka, mozna je przechylac
maksymalnie w 5 pozycjach miedzy lewa a prawa strona tézeczka.

UWAGA: Niemowleta mog sie udusi¢ na migkkim t6zku. Nie nalezy umieszczaé
poduszek, kocéw ani podobnych przedmiotow pod noworodkami w celu
Zapewnienia im dodatkowego komfortu podczas snu

UWAGA: Nieprawidtowe wykonanie powyzszych instrukcji moze mie¢ wptyw na
bezpieczenstwo dziecka

UWAGA: Jesli dziecko znajduje sie w tozeczku bez nadzoru, tézeczko musi byé
zablokowane w pozycji stacjonarne;

UWAGA: tozeczko jest przeznaczone do uzytku z tézkami dla dorostych o
wysokosci od 49 do 62 cm od podtogi.

UWAGA: Nie umieszcza¢ produktu w poblizu przedmiotéw, ktére moga stwarza¢
ryzyko uduszenia lub powieszenia — np. sznurkéw, tasiemek, zaston itp.

UWAGA: tézeczko musi byc zablokowane w statej pozycji, gdy dziecko przebywa
w nim bez nadzoru.

UWAGA: Wszystkie elementy montazowe powinny by¢ zawsze odpowiednio
dokrecone. Nalezy uwazac, aby nie byto poluzowanych $rub — dziecko mogtoby
zahaczy¢ czesciami ciata lub odziezy (np. sznurkami, tasiemkami do smoczkdw),
co stwarza ryzyko uduszenia

Po kontakcie czeéci metalowych z woda nalezy je doktadnie wytrze¢ do sucha,
aby uniknac korozji

Utrzymuj wszystkie elementy produktu w czystosci i suchosci
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€ carrello

INSTRUCOES DE UTILIZACAO

Agradecemos por escolher os produtos da marca «CARRELLO»

PT

Por favor, reserve um momento para ler as importantes medidas de seguranca descritas abaixo. Isso garantira muitos anos de utilizagio confortavel e segura

CARACTERISTICAS PRINCIPAIS:
Normas: EN 1130:2019+AC:2020, EN 16890:2017+A1:2021;
Destinado a criancas com peso até 9 kg (0-6 meses);
5 niveis de regulacdo de altura;

AVISOS IMPORTANTES DE SEGURANCA:

ATENGAO: O produto destina-se a bebés desde o nascimento até aos 6 meses,
com um peso até 9 kg, ou até que a crianca consiga sentar-se sozinha, levantar-se
ou colocar-se de gatas.

ATENGAO: Nio utilize o produto sem ler primeiro as instrugées de utilizacdo.
ATENGAO: O produto destina-se a ser utilizado apenas com camas padrao. Nao
o utilize com camas de 4gua ou camas redondas.

ATENGAO: Pare de utilizar o bergo assim que a crianga conseguir sentar-se
sozinha, ficar de joelhos ou levantar-se.

ATENGAO: Colocar objetos adicionais (cobertores, brinquedos) no produto
pode causar asfixia

ATENGAO: E ESTRITAMENTE PROIBIDO usar o produto se qualquer parte
dele estiver quebrada ou danificada.

ATENGAO: Use SOMENTE pecas de reposicio originais fornecidas pelo
fabricante.

ATENGAO: Antes de usar, SEMPRE inspecione o produto para se certificar de
que nao hé pecas danificadas ou faltando

ATENCAO: Ha risco de incéndio devido a fésforos, chamas abertas e outras
fontes de calor intenso, como aquecedores elétricos, aquecedores a gés, etc.,
localizados perto do bergo.

ATENGAO: Antes da montagem, certifique-se de que o produto e todos os seus
componentes nao foram danificados durante o transporte. Se alguma peca estiver
danificada, mantenha-a fora do alcance das criancas e NAO a utilize.

ATENGAO: O produto estd pronto para uso SOMENTE quando todos os
mecanismos de fixagao estiverem acionados. Antes de usar, certifique-se de que
eles estejam bem fixados

ATENGAO: Ative sempre os travdes em todas as 4 rodas quando a crianca estiver
dentro do bergo, independentemente da configuragio ou modo de utilizagao
escolhido,

ATENGAO: TODAS as operagdes de abertura, regulacio, fixagao e instalacao do
produto devem ser realizadas por adultos.

ATENGAO: Antes de utilizar na configuracio «bergo anexo» (fixado & camay,
certifique-se de que o produto esta corretamente fixado e instalado.

ATENGAO: Verifique a seguranca da fixacdo puxando o berco na direcao oposta
a cama de adulto. Isto deve ser feito antes de cada utilizacao.

(As correias de fixagdo que prendem o berco a cama de adulto estdo incluidas no
kit de entrega. Nao utilize outras correias de fixacao!

ATENGAO: (Para evitar o risco de asfixia devido ao encravamento da cabeca da
crianca, quando o berco estiver na configuracdo «Berco junto a cama» (fixado a
cama de adulto), este DEVE estar corretamente fixado a cama de adulto com as
correias de fixacao, conforme descrito neste manual de instrugdes.

ATENGAO: Antes de colocar a crianga no berco, quando o produto estiver na
configuracdo «berco anexo» (fixado a cama de adulto), certifique-se de que as
correias de fixacdo estdo bem apertadas e corretamente fixadas. O produto DEVE
estar preso  estrutura/suporte da cama de adulto e ndo deve haver espaco entre
a parte inferior da cama extra e o colchdo da cama de adulto.

ATENGAO: Antes de cada utilizacao, verifique a seguranca da fixagao da bergo
acoplavel a cama de adulto. Nao deve haver folgas entre o berco acoplavel e a

RECOMENDAGOES DE MANUTENGAO:

Guarde o produto num local seco, evitando a humidade excessiva e a formacao
de molares/bolor.

Limpe as pecas de plastico e metal com um pano macio himido ou uma
solucao de limpeza suave. Nao utilize solventes, amoniaco ou benzeno

LISTA DE PECAS:

A.Berco

B.Colchao

C.Cintos de fixacao

D.Rede mosquiteira

AGOES:

Montagem

Ajuste da altura e inclinagao do bergo
Rebatimento da barreira lateral.

Modo bergo anexo

oo W

Montagem do berco
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Estrutura estavel para utilizagao segura;
Pernas com rodas para facilitar a movimentacao;

cama de adulto. Certifique-se de que o berco esta fixado de forma firme e correta.

18 ATENGAO: Se houver espago entre a parte inferior da cama extra e o colchao
da cama de adulto, NAO USE o produto. NAO DEVE HAVER ESPACOS!
ATENGAO: E ESTRITAMENTE PROIBIDO preencher os espacos com
almofadas, cobertores ou outros objetos.

ATENGAO: Levante SEMPRE completamente a parede lateral rebativel quando
o produto NAQ estiver preso & cama de adulto.

ATENGAO: Para evitar o risco de o pescoco da crianga ficar preso na barra
superior do lado da cama de adulto, a barra superior NAO DEVE ser mais alta do
que o colchdo da cama de adulto.

ATENCAO: Para evitar o risco de asfixia da crianga, o sistema de fixagio a cama de
adulto DEVE ESTAR SEMPRE afastado do berco.

O berco anexo DEVE SER UTILIZADO APENAS apés ter sido fixado de forma
segura a cama de adulto ou quando a parede lateral rebativel estiver totalmente
levantada, para evitar que a crianga caia de altura e/ou caia do bergo.

ATENGAO: O produto deve ser colocado apenas sobre uma superficie horizontal
plana. E PROIBIDO colocar o produto com a crianca dentro em superficies
inclinadas ou inclinadas.

ATENGAO: NAO permita que as criangas brinquem com o produto! O bergo
n&o é um brinquedo!

ATENGAO: E PROIBIDO utilizar o produto sem a estrutura. O produto NAO
deve ser utilizado com pegas separadas.

ATENGAO: Mantenha as correias de fixacao fora do alcance das criancas para
evitar o risco de asfixia

ATENGAO: E PROIBIDO utilizar mais do que um colchdo no produto.
ATENGAO: USE APENAS o colchdo vendido com este produto. NAO adicione
um segundo colchao a este, pois isso pode causar asfixia.

ATENGAO: Quando o berco NAO estiver preso a cama, ele pode ser inclinado
em até 5 posicdes entre o lado esquerdo e o lado direito do berco.

ATENGAO: Os bebés podem sufocar em camas macias, Nao coloque almofadas,
cobertores ou objetos semelhantes debaixo de recém-nascidos para maior
conforto durante o sono.

ATENGAO: O cumprimento incorreto das instruces acima pode afetar a
seguranga do seu filho.

ATENGAO: Se a crianca estiver no berco sem supervisio, este deve ser
bloqueado numa posicao fixa.

ATENGAO: A cama de bebé foi projetada para uso com camas de adulto com
altura entre 49 e 62 cm a partir do chao.

ATENGAO: Nio coloque o produto préximo a objetos que possam causar asfixia
ou estrangulamento — como cordes, fitas, cortinas, etc

ATENGAO: A cama de bebé deve ser travada em uma posicao fixa quando a
crianca for deixada nela sem supervisao.

ATENGAO: Todos os elementos de fixagio dever estar sempre devidamente
apertados. Certifique-se de que ndo haja parafusos soltos — a crianca pode
prender partes do corpo ou roupas (por exemplo, corddes, fitas de chupeta), o que
gera risco de estrangulamento.

Apds o contacto das pecas metalicas com a agua, seque-as cuidadosamente
para evitar a corrosao.

Mantenha todos os componentes do produto limpos e secos



INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Va multumim ca ati ales produsele TM ,CARRELLO".

Molto CRL-15502

RO

Va rugdm sa acordati putin timp citirii masurilor importante de sigurantd prezentate mai jos. Acest lucru va va asigura multi ani de utilizare confortabild si sigura.

CARACTERISTICI PRINCIPALE:
Standarde: EN 1130:2019+AC:2020, EN 16890:2017+A1:2021;
Destinat copiilor cu greutatea de pani la 9 kg, (0-6 Luni);
5 multe niveluri de reglare a inalsimii;

AVERTISMENTE IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA:

ATENTIE: Produsul este destinat sugarilor de la nastere pana la 6 luni, cu o
greutate de pana la 9 kg, sau pana cand copilul poate sta in sezut singur, se poate
ridica sau se poate pune pe maini si genunchi

ATENTIE: Nu utilizati produsul fara a citi mai Tntai instructiunile de utilizare.
ATENTIE: Produsul este destinat utilizarii numai cu paturi standard. Nu l utilizati
cu paturi cu apa sau paturi rotunde.

ATENTIE: Tncetati utilizarea patutului imediat ce copilul poate sta singur, se
poate ridica in genunchi sau se poate trage in sus.

ATENTIE: ! Plasarea de obiecte suplimentare (paturi, jucarii) in produs poate
duce la sufocare.

ATENTIE: ESTE STRICT INTERZIS sa utilizati produsul daca vreo parte a
acestuia este rupta sau deteriorata

ATENTIE: Utilizati NUMAI piese de schimb originale furnizate de producitor.
ATENTIE: Tnainte de utilizare, inspectati intotdeauna produsul pentru a va
asigura ca nu exista piese deteriorate sau lipsa

ATENTIE: Exista riscul de incendiu din cauza chibriturilor, flacarilor deschise si a
altor surse de caldura puternica, cum ar fi incalzitoare electrice, incalzitoare cu gaz
etc.,amplasate in apropierea patutului

ATENTIE: Tnainte de asamblare, asigurati-va ca produsul si toate componentele
sale nu au fost deteriorate in timpul transportului. Dacd vreo piesa este
deteriorata, pastrati-o intr-un loc inaccesibil copiilor si NU o utilizati

ATENTIE: Produsul este gata de utilizare NUMAI atunci cand toate mecanismele
de fixare sunt activate. Inainte de utilizare, asigurati-va ca acestea sunt fixate in
siguranta.

ATENTIE: Activati intotdeauna franele pe toate cele 4 roti atunci cand copilul
se afla in interiorul patutului, indiferent de configuratia sau modul de utilizare
ales ATENTIE: TOATE operatiunile de deschidere, reglare, fixare si instalare a
produsului trebuie efectuate de catre adulti

ATENTIE: Tnainte de utilizare in configuratia ,pat atasat” (atasat la pat), asigurati-
va ca produsul este fixat si instalat corect

ATENTIE: Verificati siguranta fixarii tragdnd patutul de pat in directia opus3
patului pentru adulti. Acest lucru trebuie facut inainte de fiecare utilizare
(Curelele de fixare care fixeaza patutul de patul pentru adulti sunt incluse Tn
pachetul de livrare. Nu utilizatj alte curele de fixare!

ATENTIE: (Pentru a preveni riscul de sufocare din cauza blocarii capului
copilului, atunci cand patutul se afla in configuratia , Patut langa pat” (fixat de patul
pentru adulti), acesta TREBUIE sa fie fixat corect de patul pentru adulti cu ajutorul
curelelor de fixare, asa cum este descris in prezentul manual de utilizare
ATENTIE: Inainte de a aseza copilul in patut, atunci cand produsul se afla in
,configuratia patut atasat” (atasat la patul pentru adulti), asigurati-va ca curelele
de fixare sunt fixate bine si corect. Produsul TREBUIE sa fie fixat de cadrul/
suportul patului pentru adulti si nu trebuie sa existe spatiu intre partea inferioara
a patutului atasat si salteaua patului pentru adulgi.

ATENTIE: Tnainte de fiecare utilizare, verificati siguranta fixarii patutului atasabil
la patul adultilor. Nu trebuie sa existe spatii Libere intre patutul atasabil si patul
adultilor. Asigurati-va ca patutul este fixat ferm si corect.

RECOMANDARI DE INTRETINERE:

Depozitati produsul intr-un loc uscat, evitdnd umiditatea ridicata si formarea
mucegaiului.

Curétati elementele din plastic si metal cu o lavets umeds si moale sau cu o
solutie de curatare blanda. Nu utilizati solventi, amoniac sau benzen

LISTA DETALIILOR:
A Patut

B.Saltea

C.Curele de fixare

D. Plas de tantari

ACTIUNI:

Asamblare

Reglarea inaltimii si a inclinarii patutului
Rabatarea marginii.

Mod de utilizare ca patut atasat

oW e

Asamblarea patutului

Constructie stabila pentru o utilizare sigura;
Picioare cu rot, care asigur3 o deplasare usoara;

ATENTIE: Daca exista spatii intre partea inferioara a patutului atasat si salteaua
patului pentru adulti, NU UTILIZATI produsul. NU TREBUIE SA EXISTE SPATIU
LIBER!

ATENTIE: Este STRICT INTERZIS sa umpleti spatiile libere cu perne, paturi sau
alte obiecte.

ATENTIE: Ridicati intotdeauna complet peretele lateral rabatabil atunci cand
produsul NU este fixat de patul pentru adulti

ATENTIE: Pentru a evita riscul de blocare a gatului copilului in traversa superioara
din partea patului pentru adulti, traversa superioara NU TREBUIE sa fie mai inalta
decat salteaua patului pentru adulti

ATENTIE: Pentru a evita riscul de sufocare a copilului, sistemul de fixare la patul
pentru adulti TREBUIE s3 fie intotdeauna La distanta de patutul copilului

Patutul atasabil TREBUIE UTILIZAT NUMAI dupa fixarea sigura la patul pentru
adulti sau cand peretele lateral rabatabil este in pozitie complet ridicata, pentru a
preveni caderea copilului de la inltime si/sau caderea din patut,

ATENTIE: Produsul trebuie asezat numai pe o suprafata plana si orizontala. ESTE
INTERZIS sa asezati produsul cu copilul in interior pe suprafete inclinate sau
pantate.

ATENTIE: NU permiteti copiilor sa se joace cu produsul! Patutul nu este o
jucariel

ATENTIE: ESTE INTERZISA utilizarea produsului fard cadru. Produsul NU
trebuie utilizat cu piese separate

ATENTIE: Pastrati curelele de fixare intr-un loc inaccesibil copiilor, pentru a
preveni riscul de sufocare

ATENTIE: ESTE INTERZISA utilizarea mai multor saltele in produs

ATENTIE: UTILIZATI NUMAI salteaua vanduta impreuna cu acest produs. NU
adaugati 0 a doua saltea peste aceasta, deoarece poate provoca sufocare.
ATENTIE: Cand patutul NU este fixat de pat, acesta poate fi inclinat in maximum
5 pozitii intre partea stanga si cea dreapta a patutului

ATENTIE: Bebelusii se pot sufoca pe un pat moale. Nu asezati perne, paturi
sau obiecte similare sub nou-nascuti pentru un confort suplimentar in timpul
somnului

ATENTIE: Nerespectarea instructiunilor de mai sus poate afecta siguranta
copilului dumneavoastra

ATENTIE: Daca copilul se afl in patut fars supraveghere, patutul trebuie blocat
ntr-o pozitie fixa.

ATENTIE: Patutul este conceput pentru a fi utilizat cu paturi pentru adulti care au
o inaltime intre 49 si 64 cm de la podea.

ATENTIE: Nu plasati produsul in apropierea unor obiecte care ar putea cauza
sufocare sau strangulare — cum ar fi snururi, benzi, perdele etc.

ATENTIE: Patutul trebuie blocat intr-o pozitie fix atunci cand copilul este lasat
n el fara supraveghere.

ATENTIE: Toate elementele de fixare trebuie intotdeauna stranse corespunzator.
Aveti grija sd nu existe suruburi slabite — copilul si-ar putea prinde parti ale
corpului sau fmbracamintea (de exemplu, snururi, benzi pentru suzeta), ceea ce
prezinta un risc de strangulare.

Dupi ce piesele metalice au intrat in contact cu apa, stergeti-le bine pentru
a preveni coroziunea

Pastrati toate componentele produsului curate si uscate
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€ carrello

MHCTPYKLHMA NO SKCNNYATALUUN

Bnaronapum Bac 3a BbiGop npoaykumn TM «CARRELLO».

MoxanyicTa, yaenure HEMHOTO BPEMEHW MPOYTEHWIO BaXHbIX Mep Ge30MacHoOCTM,

3KCnnyaTaunm
OCHOBHbIE XAPAKTEPUCTUKWN:

- Cranpaptoi: EN 1130:2019+AC:2020, EN 16890:2017+A1:2021;
- lMpenHasHaueHa ans netei secom Ao 9«r. (0-6 mecsues);

+ 5 ypoBHeW perynmposKkm BbICOTbI;

BAXXHbIE NPEAYNPEXAEHWA NO BE3ONACHOCTU:

BHUMAHMUE: Vispenve npeaHasHayeHo ANS MAafeHUEB C POXAEHWS A0
6 mecsiues, Maccoi Tena A0 9 Kkr, MBO A0 MOMEHTa, koraa peGeHok MOoxXeT
CaMOCTOSITE/NBHO CUAETb, MOATSAMVIBATLCA AW BCTaBaTb Ha PYKMA 1 KONIEHM

BHUMAHME: He vcnonbayitte nanenve, He NpoumTas cHauana MHCTPYKLMIO Mo
aKennyaTaunm

BHUMAHME: Vizgenne npepHasHayeHo TOMbKO A0S WMCMOMb30OBaHUA CO
CTAHABPTHBIMUA KPOBATAMM. He MCMONbayifTe €ro C BOASHBIMM MAN KpyrbiMU
KpOBaTAMU

BHUMAHMUE: TMpekpatute 1Cnonb3osaHue KPOBaTKW, Kak TOMNbKO peBeHok
CMOXET CaMOCTOSITE/NIbHO CUAETb, CTOSTb Ha KONEHSX M MOATATVBATLCS
BHUMAHME: | PasmeliieHiie A0MONHUTENbHEIX NPEAMETOB (ORERN, UFPyLeK) &
V30NN MOXET NPUBECT K YAYLIbIO.

BHUMAHME: KATETOPVYECKI 3ATPELLEEHO ncnonbsosats usnenvie ecnm
Kakas-n1bo ero YacTb CIOMaHa UKW NoBpexaeHa
BHUMAHME: Mcnonbsyiite TOMBbKO
MPefoCTaBNeHHbIe NPoV3BoaNTENeM

opuruHanbHsie 3anyacty

BHUMAHMUE: MNepen ncnons3osaruem BCETOA ocMmaTpusaiiTe usnenve, 4tobbl
y6eanTbCs B OTCYTCTBUM NMOBPEXKAEHHBIX MW OTCYTCTBYIOLMX HaCTeN.

BHUMAHME: EcTo puck BO3ropaHvs OT CrMYeK, OTKPLITOrO OfHS W APYIiX
VICTOUHMKOB CWBHOTO Temna, Takvx Kak dnekTpuyeckme oborpesaTen, rasosbie
oborpesaTent 1 T. A, PACNIONOKEHHbIX BENN3M KPOBATKIA

BHUMAHMUE: Mepen c6opKoi y6eanTecs, YTo U3nenme v BCe ero KOMMOHEHTbI
He Bbinn NoBpexaeHbl BO BpeMs TpaHcnopTuposku. Ecan kakas-nmbo netans
nospexaeHa, fepxwTe ee B HEAOCTYNHOM Ans aeTeit MecTe n HE ncnonsayiTe.

BHUMAHME: Vzpenue rotoso k ucnonssosaruio TOSTbKO Toraa, koraa sce
driKeHpytoLve MexaH13Mbl 3aaeicTBoBaHbI. [lepen ncnons3osarreM ybeamTecs,
UTO OHI HAEXKHO 33MKCUPOBaHbI

BHUMAHME: Bcerpa akTvivpyiite TopMosa Ha Bcex 4 Kkonecax, koraa pebeHok
HAXOAMTCS BHYTPM KPOBATKM, HE3ABUCKMO OT BbIGPAHHON KOHUIypaLmu 1nu
PeX1Ma MCNONb30BaHMS

BHUMAHME: BCE onepaunu no oTKpsiBaHMio, perynvposke, KpennieHuio 1
YCTaHOBKE NPOAYKTa AOMKHbI BbINOMHATLCS B3POC/bIM.

BHUMAHMUE: T[lepen wcnonbsosaHeM B KOHOUrypaumy —«npuctasHas
KpoBaTka» (NpUKpPenneHHas K KposaTi) yGeauTech, YTO NPOAYKT MPaBUNbHO
3aKpenneH 1 yCTaHoB/EH

BHUMAHME: MposepsTe HanexHOCTb KpenneHms, IoTaHyB KPOBATKY y KPOBATY
B HaNpaBneHMK OT KPOBaTV ANA B3POCNbIX. DTO CneayeT Aenath Nepes KaxabiM
MCrONb30BaHMEM

(KpenexHbie peMHu, KOTOpbIe KPEMNST KPOBATKY K KPOBATM AN B3POC/bIX, BXOAST B
KOMMNEeKT nocTaeku. He ncnonb3ayiite apyrve kpenesxHoie pemMHu!

BHUMAHME: (H1o6bi npenoTepatiTe ONacHOCTb yaylubs M3-3a 3aCTpeBaHvs
ronosbl pebeHka, KOrAa KpoBaTka HaxoauTcs B KoHdurypaumn «KposaTka
y KpoBaTW» (NpukpenneHa K kposatv ans s3pocnbix), oHa JO/DKHA 6bito
NPaBIbHO 3aKpenaeHa K KPOBATV AN B3POC/bIX C MOMOWBIO KPEMeKHbIX
pemMHel, Kak OMMCaHO B A3HHONM MHCTPYKLIMI 1O 3KCMAyaTaLMM

BHUMAHMUE: lMepen Tem kak nonoxwuTs pebeHka B KpOBaTKy, KOraa Usfenve
HaxoauTCs B «KOHOWIYpaLwm MPUCTaBHON KPOBATKMY  (MPUKPENNEeHHOW K
KPOBATY AN15 B3POCTIbIX), yEEAUTECH, YTO KPEMEXHbIE PEMHI 3aKPENEHbI MIOTHO U
npasunero. Magenne JO/IHKHO 6biTe nprikpenneHo k pame/onope KposaTu Ans
B3POCABIX, U MEXy HUDKHEIA YaCTbio MPVICTABHON KPOBATKM U MATPACOM KPOBATY
A5 B3POC/bIX HE AOMKHO BbiTh 3330pa.

BHUMAHMUE: [lepen kaxabiM WCNONb30BaHWEM MPOBEPANTE HAASKHOCTL
KPenneHus NpUCTaBHOW KPOBATKW K B3POCNOMN KpoBaTW. Mexay npuctaBHomn

PEKOMEHOALUWN NO YXOA4Y 3A U3LAE/TUEM

XpaHuTe w3penve B CyxoM MecTe, m3beras MOBbIWEHHOW BNAKHOCTU 1
oBpa3osaHms nneceru

Ounwarite NNACTVKOBLIE 1 METANNIMYECKME SIEMEHTbI BNAKHOW MAMKOM TKaHbIO
MM MATKM MolOLWM pacTBopoM. He ncnonbayiiTte pacteopuTeni, aMMmak 1
6er3on

CMNCOK OETANEN:

A.Kposartka
B.Marpac
LENCTBUS:
C6opra
2. PerynvpoBka BbICOTbI M HAKNIOHa KPOBATKM
3. OrtrunbiBaHre 6opTrka
4. PexxM npucTaBHOM KpoBaTKu
5. C6opka kposaTku

RU

V3NOXEHHBIX HWKe., DTO 0BecnednT aonrve rodsl koMGOPTHOM 1 Ge3onacHom

+ YcToiumBas KOHCTPYKUMA NS 6e30NacHOro MCNONb30BaHNS;
+ Hoxiu ¢ konécukamm, obecneunsatolme Nérkoe NepeMelleHme;

KPOBATKOW 1 B3POC/ON KPOBATHIO He AOMKHO GbiTh 3a30poB. Y6eautech, 4To
KPOBATKa M/IOTHO U NPaBIIbHO 3akpereHa.

BHUMAHME: Eciu Mexay HWKHE# YaCTbio MPUCTAaBHOM KPOBATKY 1 MaTPacoM
KpoBaTW Ans B3pocnbix ectsb 3asopel, HE MICMOMNB3YUTE unzpenve. 3A30POB
BbITb HE AO/IHKHO!

BHUMAHME: 3anonnaTh 3330pbl MOAyWKaMu, OmesnaMmin vau  ApyriMm
npeametamu KATETOPUYECKI 3AMPELLEHO

BHUMAHMUE: BCEI[JA nonHOCTbiO MNOAHMMAMTE OMYCKAIOWYIOCS GOKOBYIO
cTeHky, koraa ysnenve HE npukpenneHo K KpoaTh AN B3pOC/bIX.

BHUMAHME: Bo n3bexanue onacHocTv 3acTpeBaHiis wen pebeHia B BepxHel
nepeknaanHe Co CTOPOHbI KPOBATW ANS B3POCAbIX, BEpxHAs nepeknagvna HE
JOOSKHA 6biTb Bbiwe MaTpaca KpOBaTH AN B3POC/bIX.

BHUMAHME: Bo usbexarvie pricka yayweHus peberka, cucTeMa kpenneHms
K kposaT ans s3pocnbix JO/DKHA BCEMA HaxoauTecs Boanm OT AETCKON
KpoBaTKM

MpucrasHas kposatka LO/MKHA  MCMNOMb30OBATbCA TOJIbKO nocne
HAAEXHOrO KPeneHms K KpoBaTU 1S B3POC/ILIX MW KOTAA OnyckaemMas Gokosas
CTeHKa HaXOAWTCA B MONHOCTBIO MOAHSTOM MONOXEHWH, YTOBbI NPEAOTBPATUTL
naneHve peGerka C BbICOTbI W/ BbiNaAeHe 13 AETCKOW KPOBATKM
BHUMAHME: Vizpenve [OmKHO 6biTb  pasMeweHo TOMbKO Ha  POBHOMN
ropuzoHTansHow nosepxHocty, 3AMNPELLEHO pasmewats usnenvie ¢ peberHrkom
BHYTPY Ha NOKATbIX 11 HAKNOHHBIX MOBEPXHOCTAX,

BHUMAHME: HE nossonsiite petam wrpath ¢ nsnenviem! KposaTka 310 He
vrpywkal

BHUMAHME: 3AMNPELLIEHO ncnonb3osarivie usnenvs 6es pambl. Vznenne HE
[DOMKHO VICTIONB3OBATLCA C OTAENBHBIMA HACTAMM

BHUMAHME: [lepxute kpenexHbie PeMH/ B MECTe HEeAOCSraeMoM ANs AeTel,
4TOBbI NPEAOTBPATUTL OMACHOCTb Y/AYLIbS

BHUMAHME: 3AMPELLEHO
napenum

BHMMAHME: VICMOMNb3YUTE TO/MIbKO maTpac, mpoaasaembiit sMecTe C
5TiM n3nenviem. HE noBasnsiite BTOPO MAaTPaC Ha 3TOT, 5TO MOXET NPUBECTH K
yayuwsio.

vcnonb3osaHe 6Gonee oaHOrO MaTpaca B8

BHWMAHME: Korna kposaTka HE nprikpenneHa k kpoBaTu, ee MOXHO HakNOHWTL
MaKCMMYM Ha 5 MO31LMIA MeXay NeBOV 1 NPaBOM CTOPOHOW KPOBATKM

BHUMAHME: MnaseHupl MOryT 3a300XHYTbCS Ha MsArkoi noctenn. He knagute
noaywKkK, oaesna 1av NofobHbie NPeAMeTb NOA HOBOPOXAEHHLIX AETel Ans
[DONONHUTENbHOTO KOMGOPTa BO BPEMs CHa.

BHUMAHME: Henpasu/ibHoe BbINONHEHME BbilleYKa3aHHbIX MHCTPYKLIMIA MOXET
noBMSTL Ha 6e30MacHOCTb Bawero pebeHka.

BHUMAHME: Ecnn peberok HaxoauTcs B kpoeaTke 6e3 MpricMoTpa, kposaTka
noMKHa GbiTb 3ahKKCPOBAHa B CTALMOHAPHOM NONOXKEHNN

BHUMAHVE: KposaTka npeaHasHaveHa Ama UCMONb30BaHUA CO B3pOChbIMM
KPOBATAMY BbICOTOM OT 49 A0 62 M OT Mo

BHUMAHME: He pa3smewaiite usnenve psaoM ¢ NpeaMetaMi, KOTopsie MoryT
BbI3BATb YAyWbE NV YAYWEHME — WHYPAMM, IEHTaMM, WTOPaMM 1 T.4,

BHUMAHME: Kposatka fomxHa 6biTo 3adukcipoBaHa 8 CTaUMOHapHOM
NONOXEHIM, ECAM PEBEHOK HAXOAUTCA B Heil 663 NPUCMOTPa

BHUMAHME: Bce kpenexHble neMeHTbl AOMKHbI ObiTb HAAXHO 3aTsHYTbI
Cnepute, 4Tobbl He 6bINO OCNaBNEHHbIX BUHTOB — PEBEHOK MOXET 3aleMUTb
4acTu Tena unn oaeskay (HanpuMep, WHYPKKM, NEHTbI A8 AETCKMX MYCTbIWeK), 4TO
CO3/aeT pUCK yaylWweHus

- TMocne KoHTakTa MeTannMyeckmx AeTanei C BOAOW TIIATENbHO NPOTPUTE WX
Hacyxo BO M3BexaHMe Koppo3nM

- ConepxviTe BCe KOMMOHEHTS! W3ENMS B UNCTOTe 1 CYXOCTH

C. KpenéxHble pemHu

D. MockuTHas ceTka



BRUKSANVISNING

Tack for att du har valt CARRELLO-produkter.

Molto CRL-15502

SE

Ta dig tid att Ldsa igenom de viktiga sakerhetsforeskrifterna nedan. Detta garanterar manga ars bekvam och saker anvandning.

HUVUDSAKLIGA EGENSKAPER:
Standarder: EN 1130:2019+AC:2020, EN 16890-2017+A1:2021:
Avsedd fér barn som vager upp till 9 kg (0-6 manaden);
5 hajdinstallningsnivaer;

VIKTIGA SAKERHETSVARNINGAR:

VARNING: Produkten ar avsedd for spadbarn fran fodseln upp till 6 manader,
med en vikt pa upp till 9 kg, eller tills barnet kan sitta upp sjalv, dra sig upp eller
std pé alla fyra.

VARNING: Anvand inte produkten utan att forst ha st bruksanvisningen.

VARNING: Produkten ar endast avsedd att anvandas med standardbaddar.
Anvand den inte med vattensangar eller runda sangar.

VARNING: Sluta anvanda spjalsangen s& snart barnet kan sitta, knabgja eller dra
sig upp sjalvstandigt

VARNING: Att placera ytterligare foremal (filtar, leksaker) i produkten kan orsaka
kvavning,

VARNING: Det ar STRIKT FORBJUDET att anvénda produkten om nigon del av
den ar trasig eller skadad

VARNING: Anvand ENDAST originalreservdelar fran tillverkaren.

VARNING: Kontrollera ALLTID produkten fore anvandning for att sakerstalla att
inga delar &r skadade eller saknas.

VARNING: Det finns risk for brand frdn tandstickor, 6ppen eld och andra
intensiva varmekallor, sdsom elektriska varmare, gasvarmare etc., som finns i
narheten av spjalsangen.

VARNING: Innan montering, se till att produkten och alla dess komponenter inte
har skadats under transporten. Om ndgon del ar skadad, héll den utom rackhall for
barn och anvand den INTE

VARNING: Produkten ar ENDAST klar for anvandning nar alla lasmekanismer ar
aktiverade. Kontrollera fore anvandning att de ar ordentligt lasta

VARNING: Aktivera alltid bromsarna pa alla 4 hjul nar barnet ar inne i sangen,
oavsett vald konfiguration eller anvandningslage

VARNING: ALLA tgarder for att ppna, justera, sikra och installera produkten
méste utforas av en vuxen

VARNING: Innan du anvander produkten i konfigurationen "sovsang” (fast vid en
sang) maste du kontrollera att produkten ar korrekt sakrad och installerad.

VARNING: Kontrollera att fastet sitter sikert genom att dra singen bort fran
vuxensangen. Detta bor goras fore varje anvandning

(Remmarna som faster sangen vid vuxensangen ingdr i forpackningen. Anvand
inte andra remmar!

VARNING: (Fér att forhindra risken for kvavning pé grund av att barnets huvud
fastnar nar spjalsangen ar i “sangkantslage” (Fast vid en vuxensang) MASTE den
Fastas korrekt vid vuxensangen med hjalp av fastremmarna enligt beskrivningen
i denna bruksanvisning.

VARNING: Innan du lagger ditt barn i spjalsangen nar produkten ar i
"sovkonfiguration” (Fast vid en vuxensang), se till att fastremmarna ar atdragna
och sakra. Produkten MASTE Fastas vid ramen/stodet pa vuxensangen, och det
fér inte finnas nagot mellanrum mellan botten av babysangen och madrassen pé
vuxensangen.

VARNING: Kontrollera att sidosangen sitter ordentligt fast i vuxensangen fore
varje anvandning. Det far inte finnas négra mellanrum mellan sidosangen och
vuxensangen. Se till att sangen ar ordentligt och korrekt fastsatt

UNDERHALLSRYKNINGAR (SKOTSELRAD):

Férvara produkten pi en torr plats och undvik hog luftfuktighet och
mogelbildning.

Rengér plast- och metalldelar med en fuktig, mjuk trasa eller ett milt
rengoringsmedel. Anvand inte losningsmedel, ammoniak eller bensen

LISTA OVER DELAR:
A. Spjilsing

B. Madrass

C. Fastremmar

D. Myggnat
STEG:

Montering
Justering av spjalsangens hojd och lutning
Falla ner sidan.

Co-sleeper-lage

g W e

Montering av spjalsang

Stabil konstruktion for saker anvindning;
Ben med hjul fér enkel forflyttning;

VARNING: Om det finns mellanrum mellan botten av babysangen och
madrassen pé& vuxensangen, anvand INTE produkten. DET FAR INTE FINNAS
NAGRA MELLANRYMDER!

VARNING: Det ar STRIKT FORBJUDET att fylla mellanrum med kuddar, filtar
eller andra foremal

VARNING: Lyft ALLTID upp sidoskyddet helt nar produkten INTE &r fast vid en
vuxensang

VARNING: For att undvika risken att barnets hals fastnar i den 6vre sangen
p4 vuxensingen, FAR den ovre sangen INTE vara hogre an madrassen pa
vuxensangen

VARNING: Fér att undvika risken att barnet kvévs, MASTE fastsystemet for
vuxensangen ALLTID héllas borta frén spjalsangen.

Singkanten FAR ENDAST ANVANDAS efter att den har fasts ordentligt vid
vuxensdngen eller nar sangkanten ar helt upphojd for att férhindra att barnet
faller fran hojd och/eller faller ur spjalsangen.

VARNING: Produkten far endast placeras pa en plan, horisontell yta. Placera
INTE produkten med ett barn i pa lutande eller sluttande ytor.

VARNING: L3t INTE barn leka med produkten! En spjalsang ar inte en leksak!

VARNING: Anvand INTE denna produkt utan ramen. Denna produkt ska INTE
anvandas med separata delar

VARNING: Forvara fastremmarna utom rackhall for barn for att forhindra risk for
strypning.
VARNING: Anvand INTE mer an en madrass i denna produkt.

VARNING: ANVAND ENDAST madrassen som saljs tillsammans med denna
produkt. Lagg INTE en andra madrass ovanpd denna, eftersom det kan orsaka
kvavning,

VARNING: Nar spjalsangen INTE ér Fast vid sangen kan den lutas i upp till 5
lagen mellan spjalsangens vanstra och hégra sida

VARNING: Spadbarn kan kvavas av mjuka sangklader. Placera inte kuddar, filtar
eller liknande foremal under nyfodda barn for extra komfort under somnen.

VARNING: Om ovanstaende instruktioner inte foljs kan det paverka ditt barns
sakerhet.

VARNING: Om barnet ar i sangen utan uppsikt maste sangen vara last i ett fast
lage.

VARNING: Spjalsingen/sidosingen & utformad for att anvandas med
vuxensangar som ar mellan 49 och 62 cm hoga frén golvet

VARNING: : Placera inte produkten nara foremal som kan orsaka kvavning eller
strypning — t.ex. snoren, band, gardiner osv.

VARNING: Spjalsangen maste [asas i ett fast lage nar barnet lamnas utan tillsyn
i den

VARNING: Alla monteringsbeslag ska alltid dras &t ordentligt. Se till att inga
skruvar &r l6sa — barnet kan fastna med kroppsdelar eller klader (t.ex. snoren,
napphallare), vilket medfor risk for strypning

Torka metalldelarna ordentligt torra efter kontakt med vatten for att undvika
korrosion,

Hall alla produktkomponenter rena och torra
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NAVODILA ZA UPORABO

Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali izdelke blagovne znamke CARRELLO.

SL

Prosimo, da si vzamete nekaj &asa in preberete pomembne varnostne ukrepe, navedene spodaj. To bo zagotovilo dolgoletno udobno in varno uporabo

OSNOVNE ZNACILNOSTI:
Standardi: EN 1130:2019+AC:2020, EN 16890:2017+A1:2021;
Namenjen otrokom z maso do 9 kg. (0-6 mesecev);
5 stopenj nastavitve visine;

POMEMBNA VARNOSTNA OPOZORILA:

POZOR: Izdelek je namenjen dojenckom od rojstva do 6 mesecev starosti, s tezo
do 9 kg, ali dokler otrok ne more samostojno sedeti, se dvigati ali klecati na rokah
in kolenih.

POZOR: Izdelka ne uporabljajte, ne da bi najprej prebrali navodila za uporabo.

POZOR: Izdelek je namenjen izkljucno uporabi s standardnimi posteljami. Ne
uporabljajte ga z vodnimi ali okroglimi posteljami

POZOR: Prenehajte uporabljati otrosko posteljico, takoj ko otrok lahko
samostojno sedi, kleci ali se dviga.

POZOR: ! Dodatni predmeti (odeje, igrace) v izdelku lahko povzrocijo zadusitev.

POZOR: KATEGORICNO JE PREPOVEDANO uporabljati izdelek, ce je kateri
koli del izdelka zlomljen ali poskodovan.

POZOR: Uporabljajte SAMO originalne nadomestne dele, ki jih je zagotovil
proizvajalec

POZOR: Pred uporabo izdelek VEDNO preglejte, da se prepricate, da ni
poskodovanih ali manjkajocih delov.

POZOR: Obstaja nevarnost pozara zaradi vzigalic, odprtega ognja in drugih virov
mocne toplote, kot so elektriéni grelci, plinski grelci itd., ki se nahajajo v bliZini
otroske posteljice

POZOR: Pred sestavo se prepricajte, da izdelek in vsi njegovi sestavni deli niso
bili poskodovani med prevozom. Ce je kateri koli del poskodovan, ga hranite na
mestu, ki je nedostopno otrokom, in ga NE uporabljajte.

POZOR: Izdelek je pripravljen za uporabo SELE, ko so vsi pritrdilni mehanizmi
aktivirani. Pred uporabo se prepricajte, da so varno pritrjeni.

POZOR: Vedno vklopite zavore na vseh 4 kolesih, ko je otrok v posteljici, ne glede
na izbrano konfiguracijo ali nacin uporabe.

POZOR: VSE operacije odpiranja, nastavitve, pritrditve in namestitve izdelka
morajo opraviti odrasle osebe.

POZOR: Pred uporabo v konfiguraciji »prikijuéna posteljica« (pritrjena na
posteljo) se prepricajte, da je izdelek pravilno pritrjen in namescen

POZOR: Preverite trdnost pritrditve tako, da potegnete posteljico od postelje v
smeri od postelje za odrasle. To je treba storiti pred vsako uporabo.

(Pritrdilni pasovi, ki pritrdijo posteljico na posteljo za odrasle, so prilozeni v
kompletu. Ne uporabljajte drugih pritrdilnih pasov!

POZOR: (Da bi preprecili nevarnost zadusitve zaradi zatikanja glave otroka, ko
Jje otroska posteljica v konfiguraciji »otroska posteljica ob postelji« (pritrjena
na posteljo za odrasle), mora biti pravilno pritrjena na posteljo za odrasle s
pritrdilnimi trakovi, kot je opisano v tem navodilu za uporabo.

POZOR: Preden otroka polozite v posteljico, ko je izdelek v konfiguraciji
»posteljica ob postelji« (pritrjena na posteljo za odrasle), se prepricajte, da so
pritrdilni pasovi trdno in pravilno pritrjeni. lzdelek MORA biti pritrjen na okvir/
nosilec postelje za odrasle, med spodnjim delom priloZzene postelje in vzmetnico
postelje za odrasle pa ne sme biti vrzeli

POZOR: Pred vsako uporabo preverite trdnost pritrditve prislonjene posteljice k
postelji za odrasle. Med prislonjeno posteljico in posteljo za odrasle ne sme biti
vrzeli. Prepricajte se, da je posteljica trdno in pravilno pritrjena

PRIPOROCILA ZA VZDRZEVANJE:

Izdelek hranite na suhem mestu, saj s tem prepreujete visoko vlaznost in
nastajanje plesni

Plasti¢ne in kovinske dele oistite z vlazno, mehko krpo ali blago ¢istilno
raztopino. Ne uporabljajte topil,amoniaka ali benzena

SEZNAM DELOV:
A.Otroska posteljica
B.Vzmetnica

C_Pritrdilni pasovi

D. Mreza proti komarjem

POSTOPEK:

Sestavljanje

Nastavitev visine in nagiba posteljice
Odklopljiva stranica

Nacin pritrditve otroske posteljice

G W

Sestavljanje posteljice
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Stabilna konstrukcija za varno uporabo;
Noge s kolesicki, ki omogocajo enostavno premikanje;

POZOR: Ce med spodnjim delom prilozene postelje in vzmetnico postelje za
odrasle obstajajo vrzeli,izdelka NE UPORABLJAITE. RAZMAKA NE SME BITI!
POZOR: Razmike je KATEGORICNO PREPOVEDANO zapolnjevati z blazinami,
odejami ali drugimi predmeti.

POZOR: Vedno popolnoma dvignite spuscljivo stransko steno, kadar izdelek NI
pritrjen na posteljo za odrasle

POZOR: Da se izognete nevarnosti, da bi se otrokov vrat zataknil v zgornji precki
na strani postelje za odrasle, zgornja precka NE SME biti visja od vzmetnice
postelje za odrasle

POZOR: Da se izognete nevarnosti zadusitve otroka, mora biti sistem pritrditve
na posteljo za odrasle VEDNO oddaljen od otroske posteljice.

Prikljuéno otrosko lezis¢e SE SME UPORABLIATI SAMO po zanesljivem
pritrditvi na posteljo za odrasle ali ko je spuscljiva stranska stena v popolnoma
dvignjenem polozaju, da se prepreci padec otroka z viine in/ali izpad iz otrogkega

lezisca.

POZOR: Izdelek je treba postaviti samo na ravno vodoravno povrsino,
PREPOVEDANO je postavljati izdelek z otrokom v njem na posevne in nagnjene
povrine.

POZOR: NE dovolite otrokom, da se igrajo z izdelkom! Otroska posteljica ni
igraca!

POZOR: UPORABA izdelka brez okvirja je PREPOVEDANA. Izdelek se NE sme
uporabljati s posameznimi deli

POZOR: Pasove za pritrditev hranite na mestu, ki je nedosegljivo za otroke, da
preprecite nevarnost zadusitve.

POZOR: UPORABA vec kot ene vzmetnice v izdelku je PREPOVEDANA.

POZOR: UPORABLJAITE SAMO vzmetnico, ki je prodajana skupaj s tem
izdelkom. NE dodajajte druge vzmetnice na to, saj lahko pride do zadusitve.
POZOR: Ko otroska posteljica NI pritrjena na posteljo, jo je mogoce nagibati v
najve¢ 5 polozajih med levo in desno stranjo posteljice.

POZOR: Dojencki se lahko zadusijo na mehki postelji. Ne polagajte blazin, odeje
ali podobnih predmetov pod novorojencke za dodatno udobje med spanjem.
POZOR: Nepravilno izvajanje zgornjih navodil lahko vpliva na varnost vasega
otroka

POZOR: Ce je otrok v posteljici brez nadzora, mora biti posteljica zaklenjena v
negibnem polozaju.

POZOR: Otroska posteljica je namenjena uporabi z posteljami za odrasle, ki so
visoke od 49 do 62 cm od tal

POZOR: Izdelka ne postavljajte v blizino predmetov, ki bi lahko povzrocili
zadusitev ali stisnjenje — kot so vrvice, trakovi, zavese ipd

POZOR: Otroska posteljica mora biti zaklenjena v fiksno polozaju, ko je otrok
v njej brez nadzora

POZOR: Vsi pritrdilni elementi morajo biti vedno dobro priviti. Pazite, da ne bo
razrahljanih vijakov — otrok bi se lahko zataknil s deli telesa ali oblacili (npr. vrvice,
trakovi za dudice), kar predstavlja nevarnost zadusitve.

Po stiku kovinskih delov z vodo jih temeljito obrisite do suhega, da preprecite
korozijo.

Vse sestavne dele izdelka hranite Ciste in suhe.



NAVOD NA POUZITIE

Dakujeme Vam za vyber vyrobkov znacky ,CARRELLO"

Molto CRL-15502

SK

Venujte prosim chvilu asu preéitaniu délezitych bezpecnostnych opatreni uvedenych nizsie. Zabezpecite tak dlhoroéni pohodlnu a bezpecni prevadzku.

ZAKLADNE CHARAKTERISTIKY:
Normy: EN 1130:2019+AC:2020, EN 16890:2017+A1:2021;
Urcené pre deti s hmotnostou do 9 kg. (0-6 mesiacov);
5 drovni nastavenia vysky;

DOLEZITE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA:

POZOR: Vyrobok je urceny pre dojcatd od narodenia do 6 mesiacov, s
hmotnostou do 9 kg, alebo do doby, kym dieta dokaze samostatne sedie,
pritahovat sa alebo klacat na rukach a kolenach.

POZOR: Nepouzivajte vyrobok bez predchadzajiceho precitania navodu na
pouzitie.

UPOZORNENIE: Vyrobok je ur¢eny len na pouzitie so Standardnymi postelami
Nepouzivajte ho s vodnymi alebo okrihlymi postelami

UPOZORNENIE: Prestante pouzivat detski postielku, akonahle dieta dokaze
samostatne sediet, stat na kolenach alebo sa zdvihat

UPOZORNENIE: Umiestnenie dalsich predmetov (deka, hracky) do vyrobku
moze viest k uduseniu.

UPOZORNENIE: JE KATEGORICKY ZAKAZANE pouzivat vyrobok, ak je
akakolvek jeho Cast zlomena alebo poskodena.

UPOZORNENIE: Pouzivajte IBA originalne ndhradné diely dodané vyrobcom.
UPOZORNENIE: Pred pouzitim VZDY skontrolujte vyrobok, aby ste sa uistili, ze
nie st poskodené alebo chybajlice Casti

UPOZORNENIE: Existuje riziko vznietenia od zépalky, otvoreného ohna a
inych zdrojov silného tepla, ako su elektrické ohrievace, plynové ohrievace atd,
umiestnené v blizkosti detskej postielky.

UPOZORNENIE: Pred montézou sa uistite, 7e vyrobok a vietky jeho stcasti
neboli poskodené pocas prepravy. Ak je niektora ¢ast poskodens, uchovavajte ju
mimo dosahu deti a NEPOUZIVAITE ju

UPOZORNENIE: Vyrobok je pripraveny na pouzitie LEN vtedy, ak sd vietky
upeviiovacie mechanizmy zapojené. Pred pouzitim sa uistite, ze su bezpecne
upevnené.

UPOZORNENIE: Vzdy aktivujte brzdy na vsetkych 4 kolieskach, ked'je dieta vo
vnutri postielky, bez ohladu na zvolend konfiguraciu alebo rezim pouzitia.

UPOZORNENIE: VSETKY opericie otvérania, nastavovania, upeviiovania a
instalécie vyrobku musia vykonavat dospelé osoby.

UPOZORNENIE: Pred pouzitim v konfiguracii ,pristavna detska postielka”
(pripevnend k posteli) sa uistite, Ze vyrobok je spravne upevneny a nainstalovany.

UPOZORNENIE: Skontrolujte spolahlivost upevnenia potiahnutim postielky pri
posteli smerom od postele pre dospelych. Toto je potrebné urobit pred kazdym
pouzitim

(Upevriovacie popruhy, ktoré pripeviiuju postielku k posteli pre dospelych, su
stcastou dodavky. Nepouzivajte iné upeviiovacie popruhy!

UPOZORNENIE: (Aby sa predislo nebezpecenstvu udusenia v désledku
zaseknutia hlavy dietata, ked je detska postielka v konfiguracii ,detska postielka
pri posteli” (pripevnena k posteli pre dospelych), MUSI byt spravne pripevnena k
posteli pre dospelych pomocou upeviiovacich popruhoy, ako je popisané v tejto
néavode na pouzitie.

UPOZORNENIE: Predtym, ako ulozite dieta do postielky, ked' je vyrobok v
konhfguracii ,pristavna postielka” (pripevnena k posteli pre dospelych), uistite
sa, ze upeviovacie popruhy st pevne a spravne upevnené. Produkt MUSI byt
pripevneny k ramu/podperam postele pre dospelych a medzi spodnou ¢astou
pridavnej postielky a matracom postele pre dospelych nesmie byt Ziadna
medzera

UPOZORNENIE: Pred kazdym pouzitim skontrolujte pevnost upevnenia

ODPORUCANIA NA UDRZBU:

Vyrobok skladujte na suchom mieste, chrante pred zvysenou vlhkostou a
tvorbou plesn.

Plastové a kovové casti Cistite vlhkou mékkou handrickou alebo jemnym
Cistiacim roztokom. NepouZivajte rozpustadla, amoniak ani benzén.

ZOZNAM DIELOV:

A. Detska postielka

B.Matrac

C. Upevnovacie popruhy

D.Sietka proti komarom

POSTUP:

Montaz

Nastavenie vysky a sklonu postielky
Odklapanie bo¢nice

Rezim pridavnej detskej postielky

oo W e

Skladanie postielky

Stabilna konstrukcia pre bezpecné pouzivanie;
Nohy s kolieskami, ktoré zabezpecuju lahky pohyb;

pristelky k posteli pre dospelych. Medzi pristelkou a postelou pre dospeljch
nesmu byt Ziadne medzery. Uistite sa, ze postielka je pevne a sprévne upevnena

UPOZORNENIE: Ak st medzi spodnou Castou pridavnej postielky a matracom
postele pre dospelych medzery, produkt NEPOUZIVAJTE. MEDZERA NESMIE
BYT!

UPOZORNENIE: Vyplhovanie medzier vankdsmi,
predmetmi je KATEGORICKY ZAKAZANE.

UPOZORNENIE: VZDY Uplne zdvihnite boénu stenu, ked vyrobok NIE JE
pripevneny k posteli pre dospelych.

dekami alebo inymi

UPOZORNENIE: Aby sa zabranilo nebezpecenstvu zaseknutia krku dietata v
hornej priecke na strane postele pre dospelych, horna priecka NESMIE byt vyssia
ako matrac postele pre dospelych.

UPOZORNENIE: Aby sa zabranilo riziku udusenia dietata, systém upevnenia k
posteli pre dospelych MUSI BYT VZDY umiestneny daleko od detskej postielky.
Pristavna detska postielka SA SMIE POUZIVAT IBA po bezpecnom upevneni k
posteli pre dospelych alebo ked' je sklopna bocnica v Uplne zdvihnutej polohe,
aby sa zabrénilo padu dietata z vysky a/alebo vypadnutiu z detskej postielky.
UPOZORNENIE: \/yrobok sa smie umiestiovat iba na rovnd horizontalnu
plochu, ZAKAZANE je umiestriovat vyrobok s dietatom vo vnitri na $ikmé a
naklonené plochy.

UPOZORNENIE: NEDOVOLTE detom hrat sa s vyrobkom! Detské postielka nie
je hracka!

POZOR: JE ZAKAZANE pouzivat vyrobok bez rému. Vyrobok sa NESMIE
pouzivat s jednotlivymi castami

POZOR: Upeviiovacie popruhy uchovavajte mimo dosahu deti, aby sa predislo
nebezpecenstvu udusenia.

POZOR: JE ZAKAZANE pouzivat vo vyrobku viac ako jeden matrac
UPOZORNENIE: POUZIVAJTE IBA matrac, ktory sa predava spolu s tymto
vyrobkom. NEPRIDAVAJTE druhy matrac na tento, mohlo by to viest k uduseniu
UPOZORNENIE: Ked detska postielka NIE JE pripevnena k posteli, je mozné ju
naklonit maximélne do 5 poléh medzi lavou a pravou stranou postielky.

UPOZORNENIE: Dojcatad sa mézu udusit na makkom L6zku. Neumiestiiujte
vankuse, deky ani podobné predmety pod novorodencov pre vacsie pohodlie
pocas spanku.

UPOZORNENIE: Nespravne vykonanie vyssie uvedenych pokynov moéze
ovplyvnit bezpe&nost vasho dietata

UPOZORNENIE: Ak sa dieta nachadza v postielke bez dozoru, postielka musi byt
zaistend v stacionarnej polohe

UPOZORNENIE: UPOZORNENIE: Detska postielka je urcena na pouzitie s
postelami pre dospelych, ktoré maju vy3ku od podlahy medzi 49 a 62 cm
UPOZORNENIE: Neumiestriujte vyrobok do blizkosti predmetov, ktoré by mohli
spdsobit udusenie alebo uskrtenie — napr. $ndry, stuhy, zaclony atd:
UPOZORNENIE: Detska postielka musi byt zaistena v pevnej polohe, ak je dieta
v nej bez dozoru

UPOZORNENIE: \ietky upevitovacie prvky musia byt riadne utiahnuté. Dkajte
na to, aby neboli uvolnené Ziadne skrutky — dieta by si mohlo zachytit Casti tela
alebo odevu (napr. $ndrky, stuhy na cumliky), ¢o predstavuje riziko uskrtenia.

Po kontakte kovovych Casti s vodou ich dékladne utrite dosucha, aby ste
predisli korozii

Vetky komponenty vyrobku udrziavajte &isté a suché
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IHCTPYKLLIA 3 EKCNTYATALIT

[Hsaryemo Bam 3a Bu6ip npoaykuii TM «CARRELLO».

UA

Byab nacka, NpyAiniTe TPOXM Yacy NPOUMTAHHIO BAXMBUX 3axoais 6e3nexu, BuknaneHux Hkue. Lle sabeaneunts nosri pokun kombopTHOI Ta beaneuHoi ekcnnyataii

OCHOBHI XAPAKTEPUCTUKWN:
Cranpaptu: EN 1130:2019+AC:2020, EN 16890:2017+A1:2021;
MpusHadera ans aitei saroto ao 9 kr. (0-6 Micauis);
5 piBHiB peryniosaHHs B1coTy;

BAX/NBI NONEPEAXKEHHA LWLOAO BE3NEKU:

YBATA: Bupi6 npusHaueHwin Ans HEMOBNST BiA HAPOMKEHHS [0 6 Micsuis,
Macoto Tina Ao 9 Kr, a6o A0 MOMEHTY, KON AUTUHA MOXE CaMOCTIMHO CUAITH,
NiATArYBATVICA UV CTaBaTV Ha PyKMA i KOMiHa

YBATA: He sukopuctosyitTte Bupi6, He MPOYMTABLUM CMOYATKY IHCTPYKUIIO 3
ekcnnyarauji

YBATA: Byipi6 npusHaueHnii we Ansi BAKOPUCTaHHS 31 CTAHAAPTHAMM N1KKaMM
He suikopucTosyiite 10ro 3 BOARHMMM a6O KPYIIMMU NiXKKaMU

YBATA: [NpuyinuHiTs BUKOPUCTaHHS NidkeUKa, K TiNbKI ANTUHA 3MOXKE CaMOCTIMHO
CHAITI, CTOATV Ha KoniHax aBo NiaTsrysaTucs

YBATA: | PosmilieHHs A0AaTKOBMX NpeaMeTiB (KOBAP, irpaLioK) y Bupobi Moxe
Np13BECTU A0 33AyXV.

YBATA: KATETOPUYHO 3ABOPOHEHO sukopucTosysatu Bupi6, skwo 6yas-
5ka A0ro YaCTUHa 3N1aMaHa abo NOWKOMKEHa.

YBATA: BukopucTosyiite TI/TbKIW opuriHanbHi 3anuacTvikm, HanaHi BUPOBHMKOM.

YBATA: MNepen sukopuctanram 3ABXKAW ornspaiite Bupi6, wob nepexkoHatmcs
Y BIACYTHOCTI NOWKOMKEHMX aBO BIACYTHIX YaCTUH

YBATA: IcHye pu3vk 3aropsiHHs BiA CIPHMKIB, BIAKPUTOTO BOTHIO Ta iHWMX
[KEPEN CUNBHOTO Tenna, TakuX ik eneKkTpUuHI 0Birpisadi, ra3osi obirpisavi ToLLO,
PO3TaLIOBAHMX NOBAN3Y NikeuKa

YBATA: [Nepen cknafaHHaM NepekoHanTecs, Wo Bupi6 | BCi MIOTO KOMNOHEHTU He
6ynn NoWKOMKeHI NiA Yac TPaHCNOPTYBaHHA. FKWO AKkach AeTanb MOWKOMKEHa,
TpyMaliTe i B HEAOCTYMHOMY Ans Aitei Micui i HE sukopucTosyiiTe

YBATA: Bupi6 rotoeuin o eukopuctarHa TI/IbKIA Topi, konn eci dikcytoui
MexaHi3M1 3agisHi. [epen BUKOPUCTaHHAM NepPeKOHANTECs, WO BOHWM HAAIMHO
3adikcoBaHi

YBATA: 3apxav akTviByiiTe ranbMa Ha BCix 4 konecax, konm AnTvHa nepebysac
BCepenHi  Nikeuka, HE3ANeXHO BiA OBPaHOl  KOHIrypaWil uM  peskumy
BUKOPNCTaHHS.

YBATA: BCl onepauii 3 BiAKpuBaHHs, Pery/iioBaHHs, KpinieHHs Ta BCTaHOBAEHHS
NPOAYKTY MOBUHHI BYKOHYBATUCS AOPOCIAMM

YBATA: TMepen BUKOPUCTaHHAM Yy  KOMDIrypauil «MpUCTaBHE  NKEUKO»
(NpuvikpinneHe Ao Nikka) NepekoHanTecs, Wo NPOAYKT NPaBUAbHO 3aKpinneHui i
BCTaHOBNEHWIA.

YBATA: [lepesipTe HapiiiHICTb KPIMNEHHs, MOTATHYBWIM MPYCTaBHE NiXKEYKO
B HanpsMKy BiA nbkka AAR Aopocnux. Lle cnin poBuTu mepes koM
BUKOPVCTAHHSM

KpinunbHi pemeni, ki kpinaaTb Nixeyko A0 Nikka ANS AOPOC/MX, BXOASTL B
KOMMNEKT NoCTaBKku. He BUKOPUCTOBYWTE iHWI KPINWUAbHI peMeHi!

YBATA: (LLIo6 3ano6irmn HeGeaneui 3amyxy yepes 3aCTPAraHHs roosN AUTUHM,
KOMM NDKEYKO 3HaXoAMTbCs 8 KOHGIrypauii «/lixeuxo 6insi nixika» (MpykpinneHe
[0 nixkka ans gopocnmx), soHo NMOBUVHHO 6yTv npasunsHo 3akpinneHe Ao nikka
ANS AOPOCNX 33 AONOMONOKO KPIMMBHIX PEMEHIB, AK OMMCAHO B Wil IHCTPYKUii
3 excnnyarauii

YBATA: [Mepen TvM, ik NOKNACTV AMTUHY B NKEYKO, KOMM BUPIG 3HAXOAMTLCS B
«KOHIrypaL|ii NPUCTaBHOrO Nixeyka» (NPUKPINAEHOro A0 NiKKa ANsS AOPOCANX),
NepeKOHANTeCs, WO KPINuALHI PeMeHi 3akpinneHi WinsHo i npasnnsHo. Bupi6
MOBWHEH 6yt npuvkpinneqmii 4o pamMu/onopu nikka Ans AOPOCAMX, | MK
HIDKHBOIO YaCTMHOK MPUCTABHONO NDKEYKa Ta MaTPaLIOM /1iXKa 1S AOPOCNX He
MOBUHHO By TV 3330py.

PEKOMEHOALLIT WWOAO AOrNsay 3A BUPOBOM:

36epiraiite BUPI6 y CyxOMy MICLl, YHUKaIOUM MiABMLLEHOI BONOrOCTI Ta
YTBOPEHHS LB

QumulyiiTe NNACTUKOBI Ta METANEBI €NEMEHTU BONOMOIO MAKOKO TKaHWHOK abo
MAKIM MUITHUM PO3unHOM. He BUKOPUCTOBYIITE PO3UMHHIKN, aMiak | 6eH3on

CNUCOK AETANEMN:

A Nixeuro

B.Matpau,

C. KpinnnsHi pemeni

D. MockitHa ciria

All:

36ipka

PerynioBarHs BUCOTY Ta Haxwny fixeuka
BiaxuaarHs 6optrka

Pexim npucTasHoro nikevka

g woN

CknapaHHs nixeyka
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CTitika KOHCTPYKLIS AN GE3MEeUHOro BUKOPUCTaHHS;
Hixkn 3 Koniwarkamu, LWo SBGQBHGH)/DOTD nerke nepeMiweHHs;

YBATA: [Mepen KOXHUM BUKOPWCTAHHAM NEPEBIPANTE HAAIMHICTb KPinneHHs
MPUCTABHOTO /e A0 AOPOCNOrO Mbkka. MK MPUCTABHAM JikeukoM i
AOPOCAMM NIXKOM He MOBMHHO GyTW 3a30pis. [lepeKoHaliTecs, Wo Nikeuko
WiNbHO Ta NPaBKLHO 3akpinneHe.

YBATA: AKIIO MiX HKHBOIO YaCTUHOIO NPUCTABHOTO NKEYKa Ta MaTPALIOM NixkKa
ans nopocnux € 3asopu, HE BUKOPUCTOBYMTE supib.

YBATA: 3an08HIOBATH 3330pY NOAYWIKaMM, KOBAPaMM a6O IHLWIMMYU NPeAMETaMM
KATEFOPWYHO 3ABOPOHEHO

YBATA: 3ABX/M noewicTio nigHiMaiiTe GiuHy CTiHKY, WO OMNYCKAETHCS, KO
81pi6 HE npukpinneruin ao nixika ans aopocnmx

YBATA: LLo6 yHukHyTU HeBeanekn 3aCTpsraHHa Wil AUTAHU y BepxHiit
nonepeunHi 3 6oky nixka Ans 4OPOCMX, BepxHs nonepeunHa HE MOBMHHA
6yTH BIWOIO 33 MaTPALL NiXKa ANA JOPOCAX

YBATA: LLI06 YHVKHY TV py3ViKy 3aayWeHHs ANTUHM, CUCTEMA KPINAeHHS A0 NixkKa
ans popocnnx NMOBUHHA 3ABXKAN 3HaxoavTics Aaneko Bia AUTAYOTO Nixeuka,
Mpucrasre nixeuxo MOBMHHO BMKOPUCTOBYBATUCS TINbKA nicns
HaAiHOTO KPINNEHHs 10 NiKKka ANs AOPOC/MX a60 KON ONYCKAETCA GivHa CTiHKa
3HAXOANTHCA B MNOBHICTIO NIAHATOMY NONOMXEHHI, WOB 3aN06irTV NaaiHHIO ANTIHM
3 BUCOTY i/aB0 BUNAAaHHIO 3 AUTSYOTO NiXKeUKa.

YBATA: Buipi6 nosurer Gyt po3MillleHuit Tinbki Ha pigHiil ropU3OHTanbHiv
nosepxHi, BABOPOHEHO posmiulysaTt BpI6 3 AUTUHOO BCEPEAVHI Ha MOXMUANX
| HAXVNEHIX NOBEPXHSIX.

YBATA: HE nossonsiite aitam rpati 3 srpo6om! Jlixeuko ue He irpawkal

YBATA: 3ABOPOHEHO sukopuctatts srpoby 6e3 pamu. Bupi6 HE nosuHen
BUKOPVICTOBYBATUCS 3 OKPEMUMM YaCTVHAMM.

YBATA: TpuMaiite KpinuibHi peMeHi B8 HEAOCTYNHOMY AN AiTel Micli, wob
3an06irTin Hebe3neLi 3aayxt

YBATA: 3ABOPOHEHO sukopucTanHs Ginblie oaHOro Matpaua y supobi

YBATA: BUKOPUCTOBYWTE TINIbKW maTpa, Wwo NposaeTsca pasom 3 LM
supobom. HE noaasaiiTe apyruil MaTpau Ha Lei, Lie MOxe NpU3BecTV A0 3aayXw.

YBATA: Konu nixeuko HE npukpinnere mo nixka, MOro MOXHa HaxvauTh
MaKCMMYM Ha 5 MO3MLIi Mix NIBOKO | NPaBolo CTOPOHOIO.

YBATA: HeMoBNsTa MOXYTb 33AMXHYTUCS Ha M'skoMy N1bkky. He knaaite noaywkm,
KoBAPM 360 MoAIBHI MPeAMETU NI HOBOHAPOMKEHNX AITEN ANS AOAATKOBOTO
KoMGOPTY MiA Yac cHy.

YBATA: Henpasu/ibHe BUKOHaHHS BULLEBKA3aHMX IHCTPYKLIN MOXE BAVHYTY Ha
Be3sneky BawWoi ANTHHM

YBATA: fkwo avTnHa nepebysae B nikeuky Ge3 Harmsdy, Nixeuko Mae Gyt
3adikcoBaHe B CTaLiOHaPHOMY NONOXEHHI

YBATA: Jlixeuko npusHayeHe ANs BUKOPUCTaHHS 3 ADKKaMW ANS AOPOCAMX
3aBBUMWKM BiA 49 no 62 cM sia nignorm.

YBATA: He posmiutyiite B1pi6 Nopyd i3 NpeaMeTaMu, Wo MOXyTb CPUYAHUTY
330yxy 360 yYAYEHHA — WHYPAMM, CTPIYKAMU, LITOPaMM TOLLO.

YBATA: Jlixxeuko NosuHHO 6y Ty 3adikcoBaHe B CTaLIOHAPHOMY NONOKEHHI, SKLLO
DUTVIHA 3HAaXOAUTHCS B HbOMY 63 Harnsay.

YBATA: Yci kpinvnbHi enemenTut nosuHHI ByTi HagiitHo 3aTarHyTi. Crexce, Wwo6
He 6yNo OCnaBneHUX rBUHTIE — AUTVHA MOXKE 3aLLEeMUTH YaCTIHY Tina a60 oasr
(HaNpUKNag, WHYPKW, CTPIYKK ANS AUTSHMX NYCTYLIOK), WO CTBOPIOE PUBMK 3a%yXi

Micns KoHTaKkTy MeTanesyx AeTaneii i3 BOAOIO PETENbHO NPOTPITh iX HACYXO,
WO6 YHUKHYTW KOPO3ii

36epiraiire BCi KOMMOHEHTH B1POGY B YACTOTI Ta CyxocTi
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